
К И З а П Л А .
П р о р о к а  Д а н і и л а

(ДАНІЭЛЪ)

Переводъ съ арамейско-еврейскаіо.

I- ')
Гл. 1.

Въ третій годъ 2) царствованія. Іоавима царя 

іудейскаго пришелъ Навуходоносоръ царь вавилонскій 

на Іерусалимъ и осадилъ его. Тогда предаль Господь 2. 

въ руку его Іоакима царя іудейскаго и большую часть

') Содержаніе. По за в о е л а н іи  І е р у с а ч п м а  п и ер еп есе п іи  з н а ч и т е л ь н о й  

ч а с т и  с о с у д о в ъ  д о м а  Б о ж ія  въ  В а в и л о н ъ  (ст. 1-й ,  2-й), Н а в у х о д о п о с о р ъ  

п р и к а з ы в а е т ъ  в ы б р а т ь ,  п з ъ  з н а т в ѣ П ш в х ь  е в р е і і с к п х ъ  Фамилііі,  м а л ь ч и к о в ъ ,  

б о л ѣ е  в ы д а ю щ и х с я  по с в о и м ъ  с п о с о б н о с т я м ъ  и к р а с о т ѣ ,  для в о сп и тан ія  

на с л у ж б у  при д в о р ѣ  (3 — 5), к а к ъ  это  б ы л о  въ  о б ы ч а ѣ  у в о с т о ч и ы х ъ  з а 

в о ев ат ел ей .  Эго р а с п о р я ж е н іе  Н а в у х о д о н о с о р а  сл у ж іггъ  п р и ч и н о ю  в е л и к и х ь  

событіВ  въ  В а в п л о н ѣ  и и м ѣ е т ъ  о г р о м н о е  плілніе на и о д д е р ж а ь іе  д у х а  и 

р ели г іи  і у д е е в ъ  въ п л ѣ н у  с ъ  одиоіі  с т о р о п ы ,  и с л а в ы  Б о г а  и зр аи л ев а  между 

я з ы ч н и к а м и  съ  д р у г о й ,  а  вмѣсті ;  и з а в я з к о ю  в сей  кп и ги .  М ежд у и з б р а н 

н ы м и о к а з ы в а е т с я  4  в е с ь м а  б . т а г о ч е с т и в ы \ъ  м а л ь ч и к а ,  о б р а т и п ш п х ъ  на 

с еб я  в н и м а н іе  п р и д в о р и ы х ъ  с п о с о б н о с т ію  ко п с я к и м ъ  н а у к а м ъ  и т в е р д о 

стью въ храиеы іі і  іу д е й с к о й  р е л и г іо з н о й  п р а к т и к и  (6 —20) О коло  э т п х ъ  

о т р о к о в ъ  о б р а щ а е т с я  вся и с т о р и ч е с к а я  ч а с т ь  с о д е р ж а н ія  кн и ги .

sj Э т о  ы ѣ сто  по  в и д и м ом у  п р о т п в о р ѣ ч и т ъ  Іер .  25, 1, гдѣ г о в о р и т с я ,  

что Н а в у х о д о н о с о р ъ  п а ч а л ъ  ц а р с т в о в а т ь  т о л ь к о  въ четвертом/: году Іо- 

а ки м а .  Р аш и  о б ъ я с н я е т ъ  э т о  т ѣ м ъ ,  что в ъ  н а с т о я щ е м ъ  с л у ч а ѣ  и у ж н о  р азу -  

м ѣ ть  третіИ годъ н е  о т ъ  н а ч а л а  ц а р с т п о и а ш я  Іо а к п ы а ,  а отъ  в о зс т а и о в л е -  

в ія  имъ н е з а в н с п м о с т и  (2 Ц ар . 2 4 ,  1).



сосудовъ дома Божія, которые опъ отнравилъ въ землю 

ІІІинаръ ‘), въ домъ бога своего и сдалъ сосуды въ 

сокровищницу бога своего.

3. И повелѣлъ царь Ашпеназу, начальнику сппу-

ховъ своихъ, привести изъ сыновъ Израиля и отъ рода 

царскаго или изъ вельможъ нѣкоторыхъ мальчиковъ,

4. пеимѣющихъ никакого недостатка, красивыхь по иа-

ружности, понятливыхъ на всякую мудрость, имѣю- 

щихъ познанія и сообразителышхъ, которые были бы 

способны предстоять во дворцѣ царя, и научить ихъ

5. литературѣ и языку халдеевъ 2).  И пазначилъ ииъ 

царь ежедневное содержание отъ изысканной пищи цар

ской и вина своего употребленія, чтобы воспитывать

ихъ три года, по прошествіи которыхъ они должны

были стоять предъ царемъ.

6. И были между ними изъ сыновъ Іуды: Даніилъ,

7 . Ананія, Мнсаилъ и Азарія. И даль имъ начальннкъ
ч

евнуховъ особенный имена э): Даніилу далъ имя Белте-

') Имя о б л а с т и ,  въ к о т о р о й  Н и м р о д ъ  о с н о п а л ъ  г о р о д а :  Э р е х ъ ,  А ккад ъ ,  

Х а л н э  и В а в и л о н ъ  (Выт.  10, 10). Т а к ъ  к а к ъ  п о с л ѣ д н ій  г о р о д ъ  б ы л ъ  о с о 

б е н н о  з а м ѣ ч а т е л е п ъ ,  то п вся эт а  м ѣ с т н о с т ь  н а з ы в а л а с ь  е щ е  В авіион іею .

г) Н е  том у я з ы к у ,  к о т о р ы й  2 гл. 4  ст. н а з в а н ъ  арам ейским и, п р е д 
с т а в л я ю щ е м у  с е м и т и ч е с к у ю  вѣтвь  я з ы к о в ъ ,  а древнему арійском у  я з ы к у ,  

к о т о р ы й  п р и н е с л о  сю д а  и з ъ  в е р х и е й  Азіи п лем я,  о с н о в а в ш е е  В а в и л о н с к у ю  

м о о д р х ію  с ъ  ц а р с к о ю  д в н а с т і е ю  Н а б о п а л а с с а р а  п Н а в у х о д о н о с о р а  и к о т о 

р ы й  с ъ  т о г о  в р е м е н и  п о д ъ  и м ен ем ъ  х а л д е В с к а г о  с д ѣ л а л с я  я з ы к о м ъ  в ав и 
л о н с к о й  н а у к и  и ж р е ч е с к о й  к асты  въ п р о т и в о п о л о ж н о с т ь  народному а р а 
мейскому.

а) В о с т о ч н ы е  цари о б ы к н о в е н н о  п е р е м ѣ н я л п  пмепа вн овь  пр іобрѣ-



шацаръ, Ававіи Шадрахъ, Мисаилу Мешахъ и Азаріи 

Аведъ Него.

Н рѣшилъ Даніилъ въ сердцѣ своемъ, что онъ 8. 

не долженъ оскверняться изысканными блюдами цар

скими и виномъ его употребленія и просилъ у началь

ника евнуховъ, чтобы ему можно было не огквер- 

ннться ’). И далъ Богъ Даніила въ милость и благо- 9. 

воленіе предъ начальникомъ евнуховъ. И сказалъ на- 10. 

чальникъ евнуховъ Даніилу: «боюсь я господина моего 

царя, который самъ назначилъ вамъ пищу и напитки 

и который досмотритъ, отчего лица ваши будутъ блѣд- 

нѣе, чѣмъ мальчиковъ ровесііиковъ вашихъ; вы ^ л а 

ете повинною голову мою предъ царемъ». И сказалъ 11. 

Даніилъ дворецкому, котораго поставила начальникъ 

евнуховъ надъ Даніиломъ, Ананіею, Мисаиломъ и 

Азаріею: «испытай пожалуйста рабовъ твоихъ дней 12. 

десять; пусть даюгь намъ овощи въ пищу и воду для 

питья; чатѣмъ будутъ видны нредъ тобою лица наши 13. 

вмѣстѣ съ лицами мальчиковъ, ядущихъ изысканный 

блюда царскія, и, смотря потому что увидишь, посту

пай съ рабами твоими». П послушалъ ихъ на этомъ I I .  

словѣ и испытывалъ ихъ дней десять. По прошествіи 15. 

десяти дней лица ихъ оказались красивѣе и плотнѣе,

таемы мъ р а б а и ъ .  Въ н а с т о я щ е м ъ  с л у ч а ѣ  э т а  п е р е м ѣ н а  о б о з н а ч а е т ъ  п освя -  

щеніе дѣтей  о с о б е н н ы м ъ  б о ж е с т в а м ъ  (ср. Дан. 4 ,  5).

') Ср. Т ов .  1, 10 .  11.



всѣхъ мальчиковъ, ѣвшихъ изысканный блюда царскія.

16. Съ того времени дворецкій забиралъ изысканный блюда 

ихъ и вино назначенное для употребленія ихъ и да-

17. валъ имъ овощи. Между тѣмъ мальчикамъ этимъ, 

всѣмъ имъ четыремъ Богъ далъ знаніе и пониманіе 

венкой науки и мудрости, а Даніилъ зналъ смыслъ и 

во всякомъ видѣпіи и снахъ.

18. И по прошествіи времени, къ которому назна-

чилъ парь привести ихъ, начальникъ овнуховъ при-

19. волъ ихъ предъ Навуходоносора. И говорилъ съ ними 

царь и не нашлось между всѣми, которые стояли предъ 

царемъ подобныхъ Даніилу, Ананіи, Мисаилу и Азаріи.

20. Во всѣхъ вопросахъ остроумія, которые прѳдлагалъ 

имъ царь, онъ нашелъ ихъ въ десять разъ выше 

всѣхъ кнпжниковъ— маговъ ’), накіе были во всемъ 

царствѣ его.

21. И былъ Даніилъ до перваго года Кира* царя 2).

II. »)
Гл. И.

1. И во второй годъ царствованія Навуходоносора

') LXX: твс £лаоі£в'с хаі те? ііаув?, въ слав, обаятелей и
волхвовг; послѣдній терминъ въ спискѣ алекс. замѣненъ выражеві- 
емъ т з?  <рсАбоо<р«?.

s) Т. е .  не  т о ,  ч т о б ы  Д а н іи л ъ  ж и л ъ  т о л ь к о  до э т о г о  врем ени ,  потому 

что  п о  10, 1 о н ъ  б ы л ъ  е щ е  въ  т р е т ь е м ъ  году  ц а р я  К о р а .  Н а с т о я щ и м ъ  

м ѣ с т о м ъ  п и с а т е л ь  х о ч е т ъ  п о к а з а т ь  т о л ь к о ,  чт о  Д а н іи л ъ  в и д ѣ л ъ  возвра- 
щ е н іе  іу д еев ъ  въ о т е ч е с т в о  при  К и р ѣ .

*) Въ эт о ы ъ  о т д ѣ л ѣ  о п и с ы в а е т с я  п е р в ы й  т о р ж е с т в ѳ н и о  и с п о л н е н н ы е



видѣлъ Навуходоносоръ сновидѣнія, и смутился духъ 

его и сонъ его былъ выше его '). И привазалъ царь 2.

созвать книжниковъ, маговь, волшебниковъ о халде- 

евъ 2), чтобы объяснить царю сновидѣніе его. И они 

пришли и стали предъ царвмъ. И сказалъ имъ царь: 3.

«сновидѣніе я видѣлъ и волнуется духъ мой, чтобы 

знать это сновидѣніе®. И сказали халдеи царю но 4.

арамски 3): а царь, во вѣки живя! разскажи сновидѣ- 

ніе рабамъ твоиаъ и мы дадииъ объясненіе». Отвѣ- 5.

чалъ царь и свазалъ: асонъ-то я забылъ.... но если 

вы не откроете миѣ сновидѣнія и объасненія его, въ 

куски будете изрублены и домы ваши въ иомойныя

о п и т ъ  б о г о о з а р е и н о й  м у д р о с т и  Д а н ін л а  въ  о т к р ы т і і і  Н а в у х о д о н о с о р у  з а 

б ы т о г о  им ъ  с и а  п и з ъ я с н е н ін  е г о .  С о е д и п и т е л ь н а я  ч а с т и ц а  и ,  н а ч и н а ю щ а я  

в т о р у ю  г л а в у ,  п о к а з ы в а е т е  ч т о  р а з с к а з ы в а е м ы й  зд ѣ сь  э п и з о д ъ  н у ж н о  п о н и 

м ать  в ъ  связи с ъ  п р е д ш е с т в у ю щ е ю  г л а в о ю ,  т.  е.  ч т о  зд ѣ сь  п р е д с т а в л я е т с я  

и м е н н о  о б р а з е ц ъ  т о й  м у д р о с т и  Д а н іи л а ,  о  к о т о р о й  в о о б щ е  с к а з а н о  1, 

1 7 — 19. Ч то  к а с а е т с я  времени, въ  к о т о р о е  и м ѣ л о  а ѣ с т о  о п и с ы в а е м о е  зд ѣ сь  
о б с т о я т е л ь с т в о ,  то е г о  нельзя  о н р е д ѣ л я т ь  по  в ы с т а в л е н н о й  зд ѣ сь  датѣ:

второй tods Н авуход   О ч ев и д н о  э то  о ш и б к а ,  т а к ъ  к а к ъ ,  по п р о р о к у  Іере-

м іи ,  Н а в у х о д о н о с о р ъ  о в л а д ѣ л ъ  І е р у с а л а м о м ь  въ  10-й го д ъ  с в о е ю  ц а р с т в о -  

ван ія;  е сл и  къ  э т о м у  п р и б а в и т ь  три  г о д а  в о с п п т а н ія  Д а н іи л а .  т о  н а с т о я щ е е  

с о б ы т іе  н у ж н о  о т н о с и т ь  к ъ  п о с л ѣ д е с я т ы ы ъ  го д а м ъ  Н а в у х о д о н о с о р а .  Е в ал ьд ъ  

п ер е в о д и т ъ :  ва двѣнадцатый tods.
') Т. е... о с т а в р г ъ  по с е б ѣ  н е о б ы к н о в е н н о  с и л ь н о е  в п е ч а т л ѣ н іе  въ  

д у ш ѣ ,  с о п ъ  н е  д а в а л с я  пам яти  но п р о б у ж д е н іи  Н а в у х о д о н о с о р а  и л и ,  к а к ъ  

п е р е в о д и т ъ  І е р о п . ,  бѣжалъ om s него.
9) К акъ  а р а и н т я н н н ъ  б ы л ъ  с и н о и п м о м ъ  г р а б и т е л я ,  х а н а н е я н и п ъ  

к у п ц а ,  т а к ъ  х а л д е й  б ы л ъ  о б щ м м ь  и м ен ем ъ  ученого, н е  т о л ь к о  м а т е м а т и к а ,  

к а к ъ  п о л а г а е т ъ  бл. І е р о п и к ъ ,  но  ещ е  б о л Ъе— теософа, или жреца-ученспо.

3) LXX: оирктсі  по сирски. Н а ч и н а я  с ь  э т о г о  м ѣ с т а  до  к о н ц а  се д ьм о й  

главы  и д е т ъ  а р а м е й с к ій  т е к с т ъ  кн и ги  в м ѣ с т о  е в р е й с к а г о .



6. ямы будутъ обращены •); а если сновидѣніе н объя-

снепіе его представите, дары и щедрыя награды и 

почести большія получите отъ меня; и такъ возвѣ-

"• стите мнѣ сонъ и объясненіе его». Отвѣчали они

вторично и сказали: «царь сновидѣніе разскажетъ

8. рабамх своимъ, а мы дадимъ объясненіе». Отвѣчалъ 

царь и сказалъ: «и впрямь, мнѣ кажется, что вы хо-

9. тите выиграть время, потому что вы видите, что я 

забылъ сонъ, и что, если вы не объявите мнѣ сно- 

видѣнія, то прпговоръ одинъ вамъ и потому придумы

ваете что-то лживое и хитрое сказать мнѣ, пока между 

тѣмъ перемѣнится время. Нѣтъ же, разскажите мпѣ 

сонъ, и я буду знать, что вы можете дать объясне-

10. ніе его». Отвѣчали халдеи предъ царемъ и сказали: 

«нѣтъ человѣка на сушѣ, который слово царя могъ 

бы исполнить, потому что никакой царь, ни вельможа 

или властелиыъ ничего подобнаго не спрашивалъ ни

11. отъ какого книжника, мага и халдея. Вещь, которой 

требуетъ царь, трудна и нѣтъ никого, кто могъ бы 

объяснить ее предъ царемъ, за исключеніемъ боговъ,

12. жилища которыхъ нѣтъ между смертными». Вслѣд- 

ствіе сего царь пришелъ въ ярость и разгнѣвался 

чрезвычайно и приказалъ погубить* всѣхъ мудрецовъ

')  В о с т о ч н ы е  в а р о д ы  н е  о г р а н и ч и в а л и с ь  р а э р у ш е п іе м ъ  д о н о в ъ  или 

х р а м о в ъ  в р а г о в ъ  с в о и х ъ ,  но в с е г д а  п р и  э т о ы ъ  о с к в е р н я л а  э т и  м ѣ ста  обра- 

щ с н іе м ъ  и х ъ  в ъ  к л о а к и .



вавилонскихъ. П.зданъ былъ указъ и убивали мудре- 13.

и.овъ; искали также убить Даніила и товарищей его.

Тогда Даніилъ основательно и разумно возражалъ 14. 

Аріоху, начальнику телохранителей царскихъ, вышед- 

шему на умеріцвленіе мудрецовъ вавилонскихъ. Онъ 15. 

началъ и сказалъ Аріоху, управителю царскому: аза- 

чѣмъ указъ такъ поспѣшилъ отъ царя» ’)? Тогда Арі- 

охъ объясни ль дѣло Даніилу, Даніилъ же взошелъ и 16. 

просилъ у царя, чтобы онъ даль ему время для пред- 

ставленія объясненія царю. Затѣмъ Даніилъ вошелъ 17. 

въ домъ свой и передалъ это обстоятельство Ананіи, 

Мисайлу и Азаріи, чтобы они просили милости отъ 18. 

Бога небеснаго по поводу тайны этой, чтобы не по

гибли Даніиль и товарища его вмѣстѣ съ остальными 

мудрецами вавплонскиип. Тогда Даніилу въ видѣніи 19. 

ночномъ была открыта тайна. Тогда Дапіилъ благо- 

словилъ Бога небеснаго. Началъ Даніилъ и сказалъ: 20.

Пусть будетъ имя Божіе благословенно 

Отъ вѣка и до вѣка,

Потому что Ему принадлежать мудрость *) и сила. 

Онъ перемѣнаетъ времена игроки, 21.

Низводитъ царей и ставитъ царей.

‘) LXY: &руыѵ тв |За5іАёсос тсері тіѵо? І^АѲеѵ уѵіо|лт]
Y] ассхУ]. . . .  в ъ  слав.:  к н я ж е  ц а р е в ъ ,  о ^чесом ъ  о з ы д е  и зреч еы іе  без-

с т у д н о е  сіе о т ъ  л и ц а  ц ар ев а .

2) LXX прибавляютъ: хаі г) ооѵеок;, и смыслъ.



Оиъ даетъ мудрость мудрецамъ 

И позпавія, имѣющимъ разумъ.

22. Онъ открываетъ глубокое и сокровенное

Онъ знаетъ то, что таится во мракѣ

И у Него живетъ свѣтъ.

23. Тебя, о Богъ отцовъ моихъ!

Благодарю и славлю я,

Что мудрость и силу Ты далъ мнѣ 

И открылъ мнѣ, чего мы просили Тебя,

Чтобы слово царя Ты повѣдаиъ намъ.

24. Послѣ сего Даніилъ взошелъ къ Аріоху, котораго но- 

ставилъ царь убивать мудрецовъ вавилонскихъ, вошелъ 

и такъ сказалъ ему: «мудрецовъ вавилонскихъ неуби- 

вай; введи меня къ царю и я скажу царю объясне-

2В. ніе». Тогда Аріохъ съ поспѣшностію ввелъ Даніила 

предъ царя и такъ сказалъ къ иеяу: «я нашелъ чело- 

вѣка изъ плѣнниковъ іудейскихъ ') ,  который скажетъ

26. объясненіе царю». Началъ царь и сказалъ Даніилу, 

котораго имя Белтешацарь: «можешь ли ты сказать 

мнѣ сновидѣиіе, которое н видѣлъ и объясненіе его»?

27. Отвѣчалъ Даніилъ предъ царемъ и сказалъ: «тайну, о 

которой царь спрашиваетъ, не могутъ царю открыть 

ни мудрецы, ни маги, ни к н и ж н и к и , ни астрологи *).

') С л а в я н с к ій  п ер ево д ъ  г р е ч е с к о е  і « 5 а і о с  п е р е д а е т ь  зд ѣ сь  ч р е зъ :  

ж идовскій.

*) L X X  о с т а в л я ю г ъ  здѣсь  б ез ъ  п е р е в о д а  евр. с л о в о  ■уа ( а Р'/ )ѵ<'>ѵ > 
газариновб.



Но есть Богъ на небѣ, открывающій тайны и Онъ 28. 

возвѣщаетъ царю Навуходоносору, что имѣетъ быть въ 

концѣ дней. Сонъ твой и видѣніе вокругъ головы 

твоей на ложѣ твоемъ вотъ они:

О ты, царь! мысли у тебя на ложѣ твоемъ воз- 29. 

никла о томъ, что имѣетъ быть послѣ настоящего, и 

Тотъ, Кто открываетъ тайное, возвѣстилъ тебѣ то, что 

будетъ. А что до меня, то не ради мудрости, хотя бы 30. 

я владѣлъ ею больше всѣхъ живущихъ, тайна эта 

открыта мнѣ, но для того, чтобы сказать объясненіе 

царю и чтобы ты зналъ мысли сердца твоего.

О ты, царь! ты видѣлъ и вотъ статуя какая-то 31.

необыкновенная. Статуя эта была велика и .съ  блес-

комъ своимъ чрезвычайнымъ стояла предъ тобою, и впдъ

ея былъ ужасенъ. Эта статуя—голова ея изъ золота 32.

чиотаго, грудь и руви изъ серебра, животъ и поясница

гзъ  мѣдн, голени изъ желѣза, ноги частію изъ желѣза, 33.

частію изъ глины. Ты смотрѣлъ пока не отвалился самъ 34.

собою камень и не ударилъ статую по ногамъ ея же*

лѣзо — глинянымъ и ве сокрушилъ ихъ. Тогда стер- ЗБ.

лись вмѣстѣ желѣзо, глина, мѣдь, серебро и золото и

стали какъ полова на гумнѣ лѣтнемъ и вѣтеръ

унесъ ихъ, и никакого слѣда пе осталось отъ нихъ,

а камень, который ударилъ статую, сталъ горою вели
кою и наполнилъ всю землю.

Таковъ сонъ; теперь объясненіе его снажемъ 36.
царю.



37. Ты, о царь! царь царей, потому что Богъ не

бесный царство, могущество и силу и славу далъ

38. тебѣ. Вездѣ, гдѣ только живутъ сыны человѣческіе, 

жнвотныя полевыя в птицы небесныя '). Онъ отдалъ 

ихъ въ руку твою и сдѣлалъ тебя владыкою надъ

39. всѣми ими. Ты— это голова золотая. Но нослѣ тебя 

вовстанетъ царство иное меньше твоего и иное цар

ство третье мѣднос, которое завладѣетъ всею землею.

40. А царство четвертое будетъ твердо какъ желѣзо, по

тому что какъ желѣзо, которое раздробляетъ и ломаеть 

все, какъ желѣзо, которое уничтожаетъ всякую

41. вещь г), оно'будетъ раздроблять и уничтожать. А что 

видѣ.гь ты ноги и пальцы частію изъ глины горшеч

ной и чэстію изъ желѣза, это значитъ царство будетъ 

распадающееся, хотя и врѣпость желѣза будетъ въ 

немъ, такъ какъ ты видѣлъ желѣзо смѣшинное съ

42. глиною болотною. Пальцы ногъ частііо желѣзные, 

частію глиняные: часть царства будетъ крѣнкал. а

43. часть ломкая. Что ты видѣлъ желѣзо, смѣшанное съ 

глиною болотною это зиачитъ онѣ будутъ соединены 

связями человѣческими но не сольются одна съ дру

гою, вотъ какъ желѣзо не смѣшивается съ глиною.

44. Но во дни царей этигь возставитъ Богь небесный 

царство, которое во вѣки не погибнетъ и владѣніе

')  Въ греп .  п р и б а в л я е т с я :  и  ры бы  м орскія . 
а) Словъ : »  какд ж елѣзо.... вещь нѣтъ  у LXX.



котораго народу иному не дастся; оно искрошить и 

уничтожитъ всѣ эти царства, а само станетъ на вѣки.

Вотъ почему ты видѣлъ что отъ горы оторвался 45.

самъ собою камень и искрошилъ желѣзо, мѣдь, 

глину, серебро и золото. Богъ великій открылъ царю 

то, что пмѣетъ быть послѣ настоящего. Вѣренъ сонъ 

и объяснепіе его истинно».

Тогда царь Навуходоиосоръ налъ па лице свое 4G. 

и Дапіилу поклонился ц дары и благовонія приказалъ 

принести ему. Началъ царь и сказалъ Даніилу: апо- 47.

истииѣ, что Богѣ вашъ онъ Богъ боговъ и Владыка 

царей и тайиовѣдецъ, что’ ты  могъ открыть тайну 

эту». Въ то время царь возвысилъ Даніила и много 48.

большихъ подарковъ далъ ему и поставиль его пра- 

вите.лемъ надъ всіяо нропинціею вавилонскою и глав

ным!. начальником'!, иадъ всѣми мудрецами вавилон

скими. Но Даиіилъ просилъ царя и онъ назпачилъ 49.

для управленія провипціею вавилонскою Шз’драха, 

Мешаха и Аводъ-Него, а Даніилъ остался при дворѣ 

царскомъ.
III ')■

Гл. III.

Павуходоносоръ царь сдѣлалъ статую золотую; 1. 

высота ея шестьдесят!. локтей, широта ея шесть локтей;

')  Ег.лп Д а и іи .іъ , по  п р ед ш . гл ав !;, затш п лъ  п ав п л о н с к у ю  п ау к у  

гл у б и н о ю  своей  б о г о п р о с в ѣ щ е н н о й  м у д р о с т и , то  А п ап ія , А за р ія  и М п сап лъ  

я в л я ю т ъ  с о б о ю  о б р а з е ц ъ  н еви д ан н о й  в ъ  В авп ло н ѣ  н р а в с т в е н н о й  доблести



ее онъ поставилъ въ долипѣ Дур;\ ') въ провинціи вави-

2. лонской. Потомъ Навуходоносоръ царь послалъ собрать 

сатраповъ, визирей и пашей, верховныхъ судей совѣт- 

никовъ, законовѣдовъ, муфтіевъ и всЬхъ чиноваиковъ 

провинцій, чтобы она пришли на посвяіценіе статуи,

3. которую поставилъ Навуходопосоръ царь. Тогда собра

лись сатрапы, визири и паши, верховные судьи, со- 

вѣтвики, завоновѣды, муфтіи и всѣ чиновники про- 

в и н ц іё  на посвящеіііе статуи, которую поставилъ 

Навуходоносоръ царь, и стали предъ статуею, кото-

4. рую поставилъ Навуходоносоръ. Затѣмъ глашатай 

прокричалъ громко: «вамъ говорится народы, племена

К. и языки: во время, когда вы услышите звукъ роговъ, 

свистковъ, киѳаръ, самбукъ, гуслей, ар®ъ и другихъ

и р ел и г іо э н а г о  у б ѣ ж д е н ія .— Н а в у х о д о н о с о р ъ  с т а в и т ъ  с т а т у ю , и з о б р а ж а в 

ш у ю  п о  х н ѣ н ію  о д н и х ъ  б о г а  Б ела,, д а р о в а в ш е го  п обѣ ду  Н а в у х о д о н о с о р у , 
а  по м н ѣ и ію 'д р у г и х ъ  (Г оФ м анъ, Цнндель и др.] с и м в о л ъ  о с у щ е с т в л е н  н аго  

Н а в у х о д о п о с о р о м ъ  м ір о в а го  в л а д ы ч е с т в а , т а к ъ  что  п о к .іо п е ш е  с т а т у ѣ  о б о 

зн а ч а л о  п р и зн ан іе  в ъ  л и ц ѣ  ц ар я  сы н а  б о г о в ъ . Т р и  о т р о к а  п р в н и м а ю т ъ  

м у ч е н и ч е с тв о  з а  н е п о к л о н е н іе  с т а т у ѣ  п ч у д е с н о  с п а с а ю т с я  о тъ  с м е р т и .—  

Ч то  к а с а е т с я  в р е м е н и , о п н с ы в а е ы а го  зд ѣ с ь  о б с т о я т е л ь с т в а , то , по  о б ъ я с н е -  

н ію  С аад іи , м ы сл ь  о с о о р у ж е н іи  зо л о т о й  с т а т у и  п о д ал ъ  Н а в у х о д о н о с о р у  

о п и сан н ы й  в ы ш е  с о н ъ , п о н я ты й  и м ъ , в о п р ек и  о б ъ я с н е н ію  Д а н іп л а , по  

с в о е м у . LXX н а ч н н а ю т ъ  э т о т ъ  о т д ѣ л ъ  п р и б а в к о ю  даты : o j e t t o x a t -
Л ,
O s x a t t t ,  въ  с л а в , въ лѣто осмоенадесятое.
*

*) Въ р о д с т в е н н ы х ъ  а р а м е й с к о м у  д іа л е к т а х ъ  это  им я о э н а ч а е т ъ  в о 

об щ е гл а д к у ю  р о в н у ю  м ѣ с т н о с т ь , о т т о г о  и м ъ  н а зы в а л и с ь  р а з л п ч п ы я  м ѣ ст - 

н о с т и , п а п р и м ѣ р ъ  д о л и н а  Дейра  о к о л о  С у з ы , го р о д ъ  Д ур а  въ М е со п о та - 

м іи. LX X  по а л ек е , с п и с к у : i tzp ifi  о к о ѵ , цирке, а по  ватик . Д е е і рш .



родовъ инструментовъ '), падите и поклонитесь ста- 

туѣ золотой, которую поставилъ Навуходопосоръ 

царь. А кто не падетъ и не поклонится, въ тотъ же С.

часъ будетъ вброшенъ въ жерло печи огнемъ пылаю

щей». Посему въ то время, когда всѣ народы услы- 7.

шали звукъ роговъ, свисткозъ, киѳаръ, самбукъ, гус

лей и другихъ родовъ инструментовъ, пали всѣ на

роды, племена и языки, поклонились статуѣ золотой, 

которую поставилъ Навуходоносоръ царь.

Поэтому случаю въ это время приступили нѣко- 8. 

торые халдеи съ обвиненіемъ на іудсевъ *). Начали 9. 

они и сказали Навуходоносору царю: «царь, во вѣки 

живи! Ты, царь, сдѣлаль распоряженіе, чтобы всякій 10. 

человѣкъ, услышаиъ звукъ роговъ, свистковъ, яиѳаръ, 

самбукъ, гуслей, ар®ъ и другихъ родовъ инструмеи- 

товъ, палъ и поклонился статуѣ золотой3) ,  а кто не 11. 

падетъ и не поклонится, будетъ вброшенъ въ жерло 

печи, огнемъ пылающей. Но есть нѣкоторые іудеи, 12.

которыхъ ты поставилъ надъ управленіемъ провииціи 

вавилонской, Шадрахъ, Мешахъ и Аведъ-Него; люди 

эти не обраіцаютъ на тебя царь вниманія, боговъ 

твоихъ не початаютъ и статуѣ золотой, которую ты

') См. Т руд . К . А кад. 1811. Н о я б р ь , 142 а д ал .

*, Б у к в а л ьн о : грызли куски іудееве, к а к ъ  л а т и н с к а я  Ф раза: r a d e r e  

c a rn e m  a lic u ju s .

5) С ловъ : пале и  поклонился статуѣ золотой  LXX не п е р е д а ю т ! .



13. поставить, не кланяются». Тогда Навуходоносоръ въ 

гнѣвѣ и ярости приказалъ привести Шадраха, Мешаха 

и Аведъ-Него. Тогда, мужи эти были приведены предъ

14. цари. Началъ Навуходоносоръ и сказалъ къ ыимъ: 

«умышленно ли Шадрахъ, Мешахъ и Аведъ-Него бо

говъ моихъ вы не почтили и статуѣ золотой, кото-

15. рую я поставилъ, не поклонились? И теперь, готовы

ли вы вовремя, когда услышите звукъ роговъ, свист- 

ковъ, киѳаръ, самбукъ, гуслей и ар«ъ и всѣхъ ро- 

довъ инструментовъ, пасть и поклониться статуѣ, 

которую я сдѣлалъ? а не поклонитесь, въ тотъ же 

часъ будете вброшены вь жерло печи огпемъ пылаю

щей, и кто тотъ богъ, который спасетъ васъ отъ

16. руки моей»? Отвѣчали Щадрахъ, Мешахъ и Аведъ-

Негб и сказали царю: «Навуходоносоръ! намъ пѣіъ

17. нужды давать отвѣтъ тебѣ на это. Вотъ Богъ нашъ, 

которому мы служимъ, силенъ избавить насъ изъ 

печи, огнемъ пылающей и изъ руки твоей, царь, онъ

18. спасетъ.... А если нѣгь, то извѣглно да будетъ тебѣ, 

царь, что богамъ твоимъ мы не служители и статуѣ 

золотой, которую ты поставилъ, мы не поклонимся».

19. Тогда Навуходоносоръ исполнился яростію и лице 

его скривилось на ПІадраха, Мешаха и Аведъ-Него. 

Началъ онъ и сказалъ разжечь печь семь разъ больше,

20. чѣмъ когда либо разжигали ее, и людямъ, извѣст-

нымъ силою изъ войска свочго, приказалъ связать



Шадраха, Мешаха и Аведъ-Него, чтобы бросить въ 

печь, огнемъ пылающую. Тогда мужей этихъ связали 21. 

въ шараварахъ ихъ, чалмахъ ихъ, пдащахъ ихъ и 

бросили въ жерло печи, огнемъ пылающей. При этомъ, 22. 

тавъ какъ слово царя торопило и печь была разжеиа 

чрезмѣрио, то людей, которые ввергали Шадраха, 

Мешаха и Аведъ-Него, убило ихъ пламя огня, а эти 23. 

три мужа Шадрахъ, Мешахъ и Аведъ-Негб пали въ 

жерло печи огнемъ пылающей связанные ').

')  П ослѣ 23-го  сти х а  въ греческой библіи и сдѣ лан н и хъ  съ вея  и ере- 

водахъ помѣщ аетсл апокриѳическад часть книге: а )  м олитва А за р іи  ст. 2 4 — 4G; 
р )  сказан іе  о р азж ен іи  печи и схоягденіи ан гела 4 6 — 51; у )  пѣснь псѣхі. грехь  
отроковъ.

«И ходили сред а пламени воспѣвая и олагослоолля Господа. 11 А зар ія  

остановивш ись молился та к ъ , и открывш и у ста  свои среди огпи говорилъ»: 

“Будь бл&гословепъ Господи, В о в е  отцевъ наш ихъ,

Достохвально и достославно н и я  Т вое во вѣкп!
Ибо Т ы  праведенъ во всеыъ, что сдѣлалъ намъ 

И всѣ  дѣла Т во и  истинны.

ІІути  Т вои  праведны 

11 всѣ суда Т во и  истинны,

И истинны й судъ Ты соверщ влъ во всеш ., чѣыъ п оразилг h .icl 

И  Іерусали м ъ  городъ свдтый отдовъ наиш хъ.

Но истинѣ и по п равдѣ  Ты павелъ все сіе за  грѣхи  наши.

Потому что мы грѣш или и нѳчествовали,

О тступали отъ  Т ебе и погрѣш али во всемъ,

U эаповѣдей Т воихъ не слушали,

И не со хран яли , и н е  дѣлали,

К акъ заповѣд ано  нам ъ, чтобы хорош о было нам ъ.
И все, что Ты  навелъ н а  н а с к , и вес, что сдѣлалъ панъ,

Ты судомъ праведны мъ сдѣлалъ.

Ты предалъ н а с ъ  въ ру ки  людей беззакопныхъ, м ерзвихъ иотступпы хъ, 

11 царю  неправедном у и сам ому нечестивому на зеялѣ .



И  ны нѣ нельзя пам ъ откры ть устъ,

Стндомъ и безславіемъ сдѣлались мы для р а б о т . Т воих ь,

И  почитаю щ ихъ Т ебя.

Н е предай ж е насъ до конца ради  имени Т воего 

І і  не расто р гай  зав ѣ та  Т воего 

И не отнимай милости Твоей отъ  насъ ,

Ради  А враам а возлюблелнаго Тобою,

И  И с а а к а  р а б а  Твоего,

И И зраиля святаго  Т воего,

Съ которыми Ты не р а зъ  говорилъ, обѣщ ая имъ,

Что умножишь сѣмя и хъ , к ак ъ  ивѣэды' небесныя 

11 какъ  песокъ н а  берегу  моря.

О Владыко! мы умалены предъ вс+.ми пародами 

11 уничиж ены  н а  всей землѣ за  грѣхи  наши;
Н ѣ тъ  теперь у насъ кн язей , нророковъ, правителей.

В сесож ж енія, ж ертвы , принош енія и ѳим іам а 

И  мѣста, гдѣ бы принести  ж ер тву  предъ Тобою,

И  обрѣсти  милость Твою; по съ  душего сокруш енною  

И  духом ъ см ирен ія  ириступаем ъ;
К акъ со всесож яевіям и  быковъ и  воловъ,

К акъ  съ ты сячам и тучны хъ оведъ,

Т а к ъ  д а  будетъ нынѣ предъ Тобою  наш а ж ер тва  

И  да соверш ится позади Т ебя,
Чтобы не было стыдно вѣрую ідимъ въ Т ебя. .

И нынѣ мы слѣдуеиъ Т еб ѣ  

И  боимся Т ебя и  иіцемъ лица Твоего.

Н е  постыди насъ, но сдѣлай по благости Твоей 

II по множ еству щ едротъ Т воихъ.

Изведи н асъ  чуднымъ промыслом?. Твоимъ 

И  прославь имя Твое, Господи,

Чтобы постыдились всѣ, причиняю іціе зло рабам ъ  Твоимъ 
И  посрамились всяким и орудіяии ,

Чтобы сокруш илась сила и хъ  

И  чтобы знали они, что Т ы  Господь Б о и . единый 

II преслапный во всей вселенной".

«Между тѣзіъ бросивш іс ихъ слуги ц а р я  не переставали  разж и гать  печь 

нефтью н смолою и клочьемъ и  хворостомъ. И  пламя простиралось выше печи 
на 49 локтеіі, охватило  и пожгло халдеевъ, которы е находились около печи . 

А нгелъ же ГѴсподень сош ел , въ печь съ бывшими около А за р іи , и выгонялъ 

пламень огня изъ печи и сдЬлалъ средину печи какъ  бы дышущею прохладнымъ



вѣтромі. и п е  касался ихъ по все огопь, и не вредилъ имъ и не Пезпокоилъ 

ихъ. Тогда оіи трое какъ бы одними устами восяЪвали в  благословляли и про

славляли Б о га  въ печи  говоря:

«Будь благословѳнъ, Господи Б ож е отцовъ напілхъ,

Х валимъ и превозносимъ в о 'вѣ ки !

И благословенно святое имя славы Твоей ,

Восхваляемое и  превозносимое во вѣки!

Будь Олагословенъ прозираю щ ій въ безднн, сидящій на херувим ахъ 

II воспѣваемъ и  превозносимъ во вѣкиі 

Будь благословенъ на престолѣ славы ц арства  Твоего 

П воспѣваемъ и  Ъревозносимъ во вѣви!

Б удь благословенъ н а  тверди  н еба 

II воспѣваемъ и превозносимъ во вѣки!

Благословите в с І  дѣла Господни Господа,

Пойте и превозносите Е го  во вѣки.

Благословите ангелы Господни Господа,

И пойте, и превозносите Е го во вѣкн.

Благословите небеса Господа,

П оите я  превозносите Е го ло вѣки.
Благословите всѣ воды, сущ ія выше неба, Господа,

П ойте и превозносите Е го во вѣкк.

Благословите всѣ силы Господни Господа,

П ойте и превозносите Е го  во вѣки.

Благословите солнце и луна Господа,

П ойте и  превозносите Е го во пѣки.

Благословите звѣзды небесны я Господа,

П ойте и  превозносите Е го  во вѣки.

Благословите всякій  дождь и р о са  Господа,

П ойте и превозносите Кго во, вѣки.

Благословите всѣ  духи Господа,

П ойте и превозносите Е го во вѣкп.

Благословите огонь в  ж ар ъ  Господа,

П ойте и  превозносите Е го  во вѣки.

Благословите холодъ и  зной Господа,

П ойте и превозносите Е го  во иѣки.

Благословите р о са  и иней Господа,

П ойте и .превозносите Е го  во вѣки.

Благословите ночи и дни Господа,

Пойте и превозносите Е го во вѣки.

Благословите свѣтъ и тм а Госп -да,



П ойте и превозносите Е го во вѣки.

Благословите морозь я  холодъ Господа,

Нойте я  превозносите Е го во вѣки.

Благословите льды а снѣга Господа,

П ойте я  превозносите Е го во вѣки.

Благословите молніи я  тучи Господа,

Пойте я  превозносите Его во вѣки.

Благослови  зем ля Господа,

Пой я  превозноси Его во оѣки.

Благословите горы я  холмы Господа,

П ойте я  превозносите Е го во вѣки»
Благословите всѣ р асте н ія  земыыя Господа,

П ойте и  превозносите Е го  во вѣки .

Б лагословите источники Господа,

П ойте я  превозносите Е го  во в ѣ к я .

Б лагословите и о р я  и р ѣ к я  Господа,

П ойте я  превозносите Е го  во вѣки .
Б лагословите китга и все ж ивущ ее въ водахъ Господа,

П ойте и  превозносите его  во вѣки .

Благословите всѣ птицы пебесны я Господа,

П ой те и  превозносите Е го  во вѣки .

Б лагословите звѣ ри  и всѣ  животныл Господа,

П ойте и  превозносите Е го  во вѣки .
Б лагословите всѣ  сыны человѣческіе Господа,

П ойте и  превозносите Е го  во вѣки.

Б лагословите израи льтяне Господа,
П ойте и  превоіносите Е го  во вѣкп.
Б лагословите свящ енники Господа,

Н ойте и превозносите Е го  во вѣки.
Б лагословите р а б а  Господня Господа,

І іо й т е  я  превозносите Е го  во вѣ ви .

Б лагословите д у х и  и  души праведны хъ Господа,

П ойте и  превозносите Е го  во вѣки.
Благословите святы е и смиренны е сердцемъ Господа,
П ойте и превозносите Е го  во вѣки.

Б лагословите А н а н ія , А за р ія  и М я саи л ъ  Господа,
П ой те и превозносите Его во в ів и ,

З а  то, что Опъ избавилъ васъ  отъ а д а  и спаеъ  васъ отъ смерти, 

И  изнелъ васъ изъ печи сред и  пламени пнлаю щ аго,

И и зъ  ж ер л а  огненнаго извелъ васъ .
Б лагословите Господа за то , что О нъ благъ,



Вслѣдъ за тѣмъ Навуходоносоръ царь ') выра- 24. 

:і и л ъ  изумленіе и, вставши торопливо, началъ и ска- 

заль совѣтникамъ своимъ: «не трехъ ли мужей мы 

бросили въ жерло печи связанныхъ». Тѣ отвѣчали и 

сказали царю: «да, царь». Продолжалъ и сказалъ: 25.

к вотъ я вижу четырехъ мужей свободныхъ, ходящихъ 

среди печи и никакого поврѳждеыія незамѣтно на 

нихъ и видъ (фигура) четвертаго подобенъ сыиу бо- 

говъ». Тогда приблизился Навуходоносоръ къ устью 20.

печи огнемъ пылающей; началъ и сказалъ: «Шадрахъ, 

Мешахъ и Аведъ-Негб, рабы Бога вышняго! выйдите 

и придите сюда». Тогда вышли Шадрахъ, Мешахъ и 

Лпедъ-Негб изъ жерла печи. И собрались сатрапы, 27.

визири и паши и сокѣтпики царскіе, осматривали 

мужей этихъ, падъ тѣлами которыхъ не имѣлъ силы 

оіонь и волосъ головы которыхъ не повредился и 

шаравары которыхъ не измѣнились и въ которыхъ 

даже запаха огпя не оставалось. Началъ 2) Навуходо- 28.

иосоръ и сказалъ: благословенъ Богъ Шадраха, Ме-

З а  то , что во пѣки милость Е го.
Плагословите всѣ почитаюіціе Господа, Б ога  Ооговь,

П ойте и  превозносите иа то , что во вЬки милость Иго.

Въ М осковскомъ и здан іи  греческой библін (1821) по алекс. списку м о

литва А заріи  и пѣсвь отроковъ помѣіцаюгсл послѣ книги И салиовъ, ві. числ Ь 14 

мѣсней, вы бранны хъ изъ разны хъ к н и п . св. П исаніл.

‘) [ ,Х Х  п р и б ав л я ю  п>: у с л ы ш а в » п о ю щ и х /, и.гл.

*) І.ХХ въ н я ч а л ѣ  э т о г о  с т и х а  п р и б а в л и ю тъ : п  п о к л о н и л с я  пред* н и м и

царь Господу.



ищ а и Аведъ-Него, что Онъ послалъ ангела сноего 

и спасъ рабовъ своихъ, которые, надѣясь на Него, 

нарушили слово царя и предали тѣла свои '), чтобы 

не служить и не кланяться никакому богу, кромѣ

20. Бога своего! А отъ меня дастся повелѣніе. чтобы

всякій, отъ какого бы ни было народа, племени и

языка, кто скажетъ хулу на Бога Шадраха, Меиіаха

и Аведъ-Негб, въ куски былъ изрубаемь и домъ его 

обращался въ помойную яму, потому что нѣтъ Бога 

иного, который могъ бы спасать такъ какъ Сей».

30. Тогда царь устроилъ благополучіе Шедраха, Мег

шаха и Аведъ-Негб въ провинціи вавилонской *).

IV 3).

31. Навуходоносоръ царь всѣмъ народамъ, нлемснамъ

и языкамъ, живущимъ по всей землѣ.

')  LXX п р и б а в л я ю т ъ : e i?  u o p  въ огонь.
* , г у  ,

г) Въ греч. Ѳ еодотю и а  (и о н е  no L X X ) прибавлено здѣі-ь ѵ .ѵ .ѵ £ и о -  

c s v  а О т в ?  У)у£іаѲа'. ita v tw v  тшѵ Ія § а іш ѵ  тшѵ оѵтсоѵ £ѵ t r ( p a o ’-A eia  

а и т в , въ сл ав , и  сподобч ихъ  ст а р ѣ й ш и н ст ва  іудеевъ, всіь.гъ сущ и хъ  въ 

царст вѣ  ею .

3) К а к ъ  видно  и зъ  п ад п и сан ія  о х о д а  р ѣ ч и , э т о т ъ  отдѣ.іъ- п р ед ст ав - 

л я е т ъ  въ ц ѣ л ь п о м ъ  видѣ к о п ію  эд и к т а  Н а в у х о д о н о с о р а  к ъ  п о д в л а с т п м м ъ  

ем у н а р о д а м ъ , о п о в ѣ щ а в ш а го  о н е о б ы к н о в е в п ы х ъ  с о б ы т ія х ъ , с о в е р ш и в 

ш и х с я  съ  ц а р е м ъ , по п о п у щ ѳ н ію  Б ога  небеснаю , и п р е д с к а з а н в ы х ъ  Н а в у х о д о 

н о с о р у  Д ан іи л о м ъ  в ъ о б ъ я с н е н іи  н о в аго  ч у д е с н а г о  сн а . Т а к ъ  к а к ъ  съ  31 ст  

3-й гл . н а ч и н а е т с я  н овы й  о т д ѣ л ъ ^  к н и ги , то въ  п е р е в о д а х ъ  о и р с к о м ъ  и 

а р а б с к о м ъ  с ъ  это го  м ѣ ста  н а ч и н а е т с я  ч е т в е р т а я  гл ав а , а  ѵ LX X  п р ед ъ  31 

ст . ст о я т ъ  в н о с и ыя с л о в а : аруі) tfj<; iittatoX-qs, на ча ло  пос .іан ія . Въ а р а -  

м еВ ском ъ т е к с т ѣ  э г о  п о сл ан іе  не и м ѣ е гь  д а т ы , uo  у LXX ал ек с . к ъ  н а ч а л у



Миръ вашъ да преумножается!

Знаменіа и чудеса, какія совершилъ со мною 32. 

Богъ вышній, я счелъ за благо обнародовать. Знаме- 33. 

ніа Его, какъ онѣ велики! и чудеса Его, какъ out 

могущественны' Царство Его— царство вічное і; вла

дычество Его съ родомъ и родомъ.

Гл. IV.

Я Навуходоносоръ сповоенъ нребывалъ въ домѣ 1.

моемъ и цвѣтущъ въ чертогѣ моемъ. Но я увидѣлъ 2.

сповидѣиіе и оно устрашило меня; грёзы на ложѣ 

моемъ и видѣнія вокругъ головы моей смутили меня.

Тогда отъ меня было дано распоряженіе привести 3.

предъ меня всѣхъ мудрецовъ вавилонскихъ, чтобы 

объяснеіііе сновидѣнія они возвѣстили мнѣ. Тогда 5.

пришли книжники, маги, халдеи и астрологи, и сно- 

видѣпіе разсказалъ я предъ ними, но объясненія его 

они ие возвѣстили мнѣ. Но иаконецъ взошелъ нредъ 5.

меня Даиіилъ, имя котораго Белтешацаръ, также кавъ 

имя бога моего и въ которомъ духъ боговъ святыхъ, 

и сонъ нредъ нимъ я. разсказалъ такъ:

«Белтешацаръ, начальникъ книжниковъ, ты, о 6. 

которомъ я знаю, что духъ боговъ святыхъ на тебѣ

і -й гл . п р и б авл ен о : о х т іо х а і& х а іт »  ту)? J3aoiXefa? NaJBsj^oSovooop
s l u e v ,  es 48 іодь царствования Навуходоносорь сказалъ. Е в ал ьд ъ  п р о и зв о л ь н о  

и зм ѣ н яетъ  э т о  ч и с л о  въ 28.



и что никакая тайна нѳ составляетъ труда дли тебя, 

разскажи видѣнія сна, который я видѣлъ и объисне- 

иіе его» *).

7. «Я видѣлъ видѣнія вокругъ головы моей на по

стели моей, и вотъ дерево среди земли, и высота его

8. огромна. Возрасло дерево и укрѣпнлось; высота его 

досягнула до небесъ, а окружность его до краевь всей

9. земли; листва ого прекрасна и плодъ его обиленъ, и 

пища для всѣхъ въ немъ; подъ нимъ ютились звѣри 

полевые и въ вѣтвлхъ его жили атицы небеспыя, и

10. отъ него питалась всякая плоть. Я смотрѣлъ на

видѣыія вокругъ головы моей на ложѣ моемъ, и вотъ 

Неусыпающій— святый *) съ неба сходитъ, взываетъ

11. мощио и такъ говоритъ: «срубите дерево это и обру

бите вѣтви его, стрясите листья его и разбросайте 

плоды его, чтобы ушли звѣри изъ подъ него и птицы

12. съ вѣтвѳй его. Но отрасль корней его въ гемлѣ 

оставьте; онъ будетъ въ цѣпи желѣзной и мѣдмой, 

въ травѣ полевой, росою небесною омываясь и съ

13. животными раздѣляя зелень земную. Сердце его пере-

'J  У L X X  (а л с к с .)  п р о п у с к а ю т с я  с т и х и  3-й  4-й , :>-й, 6-й и первая 

п о л о в и н а  7 -го , ы ам ѣ р ен н о , к а к ъ  о б ъ я с н я е т ъ  Р о зс п м п л л е р ъ , т а к ъ  к а к ъ  п ере 

в о л ч и к а и ъ  к а за л о с ь  п е с о о б р а зн ы м ъ , что  Н а в у х о д о п о с о р ъ , п о сл ѣ  п ер в аго  

о п ы т а  (гл . 2 -я ) , м о гъ  в т о р и ч н о  о б р а щ а т ь с я  к ъ  м у д р ец ам ъ  в ав и л о п с к и м ъ  

п р еж д е  о б р а щ е н ія  к ъ  Д а п іи л у .

*) LX X  о г г і і в л я ю т ъ  б е з ъ  п ер ево д а  а р м е й с к о е  е ір , к о т о р о е  въ  к в .  Іова 

3 6 , 30  они п ср сп о д я тъ  ч р е зъ  тб £ о ѵ  радуга  (в ъ  д р ев н . ал е к с . экз.). Г реки  и 

р п м ля п е , го в о р и т ъ  Іе р о и и м ъ , н а зы и а л и  / ш  б о ж е с т в о , с х о д я щ и е  пъ раД угѣ .



станегь быть человѣческимъ и сердце эвѣря дастся 

ему, и семь временъ пронесется надъ нимъ ') . По И .

опредѣленію Неусыпающихъ приговоръ этотъ и по 

слову Святыхъ повслѣніе это, чтобы узнали живущіе, 

что владѣетъ Вышній царствомъ іеловѣческимъ и кому 

хочетъ даетъ его и ничтожнѣйшаго изъ людей можетъ 

возставить надъ нимъ».

• Такой- сопъ видѣлъ я царь Навуходоносоръ. а І!>

ты Белтешацаръ свахи объясненіе, потому что всѣ 

мудрецы царства моего не могли объяснить мнѣ, а ты 

можешь, тавъ какъ духъ боговъ святыхъ на тебѣ».

Тогда Даніилъ, коего имя Белтешацаръ, оста- (<>.

падоя безмолпоымъ около цѣлаго часа, и мысли ого 

смущали его. Но царь началъ и сказалъ: «Белтеша- 

царъ, сонъ и объясненіе его пусть не смущаютъ тебя, в 

Отвѣчалъ Белтешацаръ и сказалъ: «Государь! сонъ 

сей да будетъ врагамъ твоимъ и объясненіе его про- 

тивникамъ твоимъ. Дерево, которое ты видѣлъ, что 17.

оно выросло и укрѣпилось, высотою своею досягнуло 

до небесъ и окрушностіго своею чрезъ всю землю, 

листва котораго была прекрасна и плодъ обиленъ и 18.

пищи котораго доставало бсѢм ъ , п одъ  которымъ жили 

звѣрц полевые и въ вѣтвяхъ котораго обитали птицы

') Г е ііс т е н б е р гъ , Г еФ ерникъ  р а з у м ѣ ю г ъ  э д ѣ с ь  п еоп ред ѣ лен н ос ' вы ра- 

м е іііе  п р о д о л ж и тел ь н о сти  в р ем ен и . Д рѳвп іе  т о л к о в а т е л и , а  т а к ж е  Г и тц п гь , 

М а у ер ъ , Р о зе н ы и л л е р ъ , В и н ер ъ , Д е л в ч ъ  р а з у м ѣ ю т ъ  годы.



19. небесныя— это ты, царь, ты, который возросъ и 

укрѣнился, и ростомъ своимъ возвысился и досягнулъ 

до небесъ и владычествомъ своимъ до краевъ земли.

20. А что ты видѣлъ царь Неусыпающаго— Святаго, со-

шедшаго съ неба и сказавшаго: «срубите дерево н

уничтожьте его, только отрасль корней его въ землѣ 

оставьте, пусть опъ будетъ въ цѣпи желѣзпой и мѣд- 

н о ё , въ травѣ полевой, росою небесною омываясь и 

имѣя часть съ звѣрями полевыми, иока семь времень

21. проиесется надъ нимъ»,— то вотъ обьяснеиіе, царь, 

и вотъ опредѣлоніе Вышыаго, которое должно постиг- 

цуть государя моего царя: тебя изгонять изъ среды

22. людей и вмѣстѣ съ звѣрями нолевыми будетъ жилище 

твое; травою, какъ воловъ, оставятъ питаться тебя 

и росою небесною омываться и семь временъ проие

сется надъ тобою, пока ты узнаешь, что владѣетъ 

Вышній царствонъ человѣческимъ и кому хочетъ даетъ

23. его. А что сказано было оставить отрасль корней 

дерева, это значить, что царство твое за тобою оста

нется, когда ты познаешь, что верховный Правитель—

24. небо. И такъ, царь, совѣтъ мой да будетъ угоденъ 

тебѣ, чтобы грѣхи свои ты правдою искупилъ и вины 

свои иилосердіемь къ бѣднымъ; тогда можетъ еще 

продлиться благоденствіе твое» ') .

' )  LXX: іоіос гзтан, [лахрвѲо[ло? т о і?  тгаратгтсоаааі gu  'b

въ с л а в , н егл и  б у д е т ъ  д о л го т е р п ѣ л и в ъ  г р ѣ х о м ъ  твоим ъ- Б о гъ .



Все это постигло Навуходоносора царя. Спустя 25.

яѣсяцсвъ двѣиадцать, прохаживаясь на царскомъ 26.

дворцѣ своемъ, который въ Вавилоиѣ, иачалъ царь и 27.

заговорилъ: «вотъ онъ, Вавилонъ великій, который я 

построилъ ') столицею царства въ утверждеиіе могу

щества моего и въ честь славы моей». Еще слово 28.

это было въ устахъ царя, какъ ииспалъ голосъ съ 

неба: «тебѣ говорятъ, Навуходоносоръ царь! цар

ство твое отходитъ отъ тебя, и изъ среды людей 29.

тебя изгонять, съ звѣрями полевыми будетъ жилище 

твое, травою, какъ воловъ. тебя оставятъ питаться 

и семь временъ пронесется надъ тобою, пока ты узна

ешь, что владѣетъ Вышній царствомъ человѣческимъ 

и, кому хочетъ, даетъ его». Въ тотъ же часъ испол- 30.

нилось слово это надъ Навуходоносоромъ и изъ среды
Ф

людей онъ былъ изгнанъ, траву, какъ волы, долженъ 

былъ ѣсть и росою небесною тѣло его омывалось до- 

того, что волосы на немъ, какъ, у орловъ 2), отро

сли и когти его, какъ у птицъ.

Ыо въ концѣ дней а Навуходоносоръ глаза мои 31. 

къ небу возвелъ и сознаніе мое ко мнЪ возвратилось 

и Вышняго я благословилъ и живущего во вЬки вос-

')  З д ѣ с ъ  н у ж н о  р аау ы ѣ т ь  т о л ь к о  у к р ѣ п .іе н іе  и р а с ш и р е и іе  го р о д а . 

П ер во е  о с п о в а н іе  его  п р и н ад л еж и тъ  врем ен и  Н и м вр о д а , С ем ирам иды  

и Н ина.

*) LXX: Х ебѵ тш ѵ , какъ у  львѵвь.



хвалилъ и прославилъ, владычество Коего—владычество

32. вѣчное и царство Воѳго съ родомъ и родомъ, предъ 

Которымъ всѣ жители земли считаются какъ несуще

ствующее и который оо волѣ своей дѣлаетъ съ силами 

небесными и жителями земными и для Котораго ыѣгь 

никого, кто изялъ-бы за руку Его и сказалъ Ему: 

«что ты дѣлаешь»?

33. Въ ю  время сознаиіе мое возвратилось ко мнѣ

и достоинство царствовааія моего, слава моя и блескъ 

мой возвратились во янѣ, и взыскали меня совѣтыики

мои и вельможи мои, и на царствѣ моемъ я былъ воз-

становлвнъ и величіе еще большее прибавилось мнѣ.

34. Нынѣ пе а Навуходоносоръ хвалю и превозношу и 

прославляю Царя небеснаго, за то что всѣ дѣла Его 

истина и пути Его правда, и ходящихъ въ гордости 

Онъ можетъ унизить.

V <).
Гл. V.

1. Белшацарь царь устройяъ пиръ большой тыснчѣ

')  Содержание: п п р ъ  Б е л ш а ц а р а  п в зя т іе  В а ви ло н а . О п ъ я н е н н ы й  Н слш а- 

д а р ъ  во сп о м и н ает!, п обѣ ду  Н а в у х о д о н о с о р а  н ад ъ  Іу д еею  и п ри казы ваеш ь 
п р и н ести  с о с у д ы , в зя ты е  и зъ  іе р у с а л и м с к а г о  х р а м а , ч т о б ы  с е р в и р о в а т ь  

и м п  с т о л ь . В другъ  япляетсн  на с т ѣ п Ь  п ел о и ѣ ч ес к ая  р у к а  п п і і ш с т ъ  зн ак и ; 

в а л и л о н с к іе  м у д р ец ы  н а п р а с н о  с т а р а ю т с я  р а зг а д а т ь  и х ъ  зн а ч е н іе ;  а Д а н і 

и .іъ  ч н т а е т ъ  въ  н и х ъ  к о п е ц ъ  ц ар стн о ва н іо  Б е л іи а ц а р а  и в а в и л о н с к а г о  могу 

щ е с тв а . Э то  п р о р о ч е с тв о  и с п о л н я е т с я  въ  ту ж е н о ч ь : Б е л ш а ц а р ъ  у м е р щ 

в л я е тся  п Д а р ііі, ц а р ь  м п д ій ск ій , о в л а л ѣ в а е т ь  В а в и л о ію м ъ .— П ослѣдміП  с т и х ъ  

гл ав ы  о п р е д ѣ л е н н н о  в ы р а ж а е тъ  в р ем я  э т и х ъ  о б с т о я т е л ь с т в а . Н о  нельзя



вельможъ своихъ, и предъ тысячью ') пилъ вино.

Войдя во ввусъ вина, Бедшацаръ сказалъ ирицести 2.

сосуды золотые и серебряные, вынесенные Навуходо- 

цосоромъ отцомъ его изъ храма, что въ Іерусадимѣ, 

чтобы пить изъ нихъ царю и вельножамъ его, женамъ 

его п паложпицамъ его. Тогда принесли сосуды золо- 3. 

тыѳ, которые выпесли изъ храма дона Божія, что въ 

Іерусалимѣ, и пили изъ иихъ царь и вельможи его, 

жены его и наложницы его *). Пили вино и прослав- 4.

лали боговъ золотыхъ, серебряныхъ, мѣдныхъ, же- 

лѣзныхъ, деревянныхъ и каменныхъ 8).

с к а з а т ь  о п р е д ѣ л е п н о : к т о  б ы л ъ  вы ведѳнны В  з д ѣ с ь  Б е л ш а ц а р ъ ?  Х о тя  о н ъ  
н а зы в а е т с я  с ы н о м ъ  Н а в у х о д о п о с о р а , п о  2 Ц ар . 2 5 , 27 с ы н о м ъ  Н а в у х о д о -  

и о с о р а  н  ц ар ем ъ  в ъ  В а в и л о н ѣ  н а з ы в а е т с я  Е в и л м е р о д а х ъ , н е  б ы в ш ій  о д н а- 

к о ж ъ  п о сл ѣ д и и ы ъ  в ав и л о н е к п м ъ  ц а р е м ъ  в а к ъ  в и д н о  и зъ  Іер . 2 7 , 7. П о о б ъ -  

я с и е н ію  о д н и х ъ  Б е л ш а ц а р ъ  б ы л ъ  с ы н ъ  Н а в у х о д о н о с о р а  и м іа д ш ій  б р а т ъ  

Е в и л м е р о д а х а , н е  и м ѣ в ш а го  д ѣ те й  м у ж ес к аго  п о л а , а  по  д р у г и м ъ  т о л ь к о  

в н у к ъ  Н а в у х о д о п о с о р а , т а к ъ  к а к ъ ,  по в о с т о ч н о м у  о б ы ч а ю , п р о д о л ж еп іе  

п о то м с тв а  в ъ  п р ям о й  л п н ін  до б е з к о н е ч н о с т и  н а з ы в а е т с я  с ы п о в с т в о м ъ , т . е . 

въ  к аж дой  д ан н о й  т о ч к ѣ  р о д о сл о в н о й  л и н іи  л и ц а  с т о я щ ія  a  p a r le  a n te  

н а зы в а ю т с я  о тц ам и , а с т о я щ ія  a p a r te  p o s t  сы на'м н .

')  Э то  не т о  з н а ч и т ъ , что  Б е л ш а ц а р ъ  п и л ъ , к а к ъ  о б ъ яС н я етъ  раб б и  

І а х ія ,  зд о р о в ье  к а ж д а г о  и з ъ  т ы с я ч и , а т о  т о л ь к о , что  п о  в о с т о ч н о м у  о б ы 

ч а ю  ц ар ь  з а н и м а л ъ  о с о б е н н о е  в о зв ы ш е н н о е  м ѣ с то , к ъ  к о т о р о м у  бы ли  
о б р а щ е н ы  л и ц а  в с ѣ х ъ  п р п с у т с т п о в а в ш п х ъ .

')  К о н еч н о  д ам ы  с е р а л я ,  п о  в о с т о ч п ы м ъ  о б ы ч а я м ъ  (Есѳ. 1 . 9 ) , с о б р а 

л и сь  на п и р ъ  въ о с о б е н п о м ъ  о тд ѣ л ен ін  д в о р ц а , п е  вм ѣ стѣ  с ъ  вел ьм о ж ам и ; 

э т и м ъ  о б ъ я с н я е т с я  ст . 1 0 -й . LX X  и с к л ю ч а ю т ъ  ж е н ъ  ц а р с к и х ъ  и зъ  ч н е л а  

п в р у ю щ и х ъ  н п е р е в о д я т ъ : в о зл е ж а щ іе  с ъ  н и м ъ , а  въ  п ѣ к о т . к о д е к с , т р е т ій  

е т и х ъ  п р о п у с к а е т с я  ц ѣ л и к о м ъ .

*) О бщ іВ  о б ы ч а й  д р е в н н х ъ  пѣть х в а л ы  б о га м ъ  во в р ем я  о б ѣ д о в ъ  

Э неид . 1, 7— 36 и 8 , 273). О тсю д а  в ѳ д у т ъ  св о е  п р о п с х о ж д е н іе  н ы н ѣ ш н ів  

с у б б о т н ы я  z e m iro tb  у евр ее в ъ .



Ві. тотъ часъ выступили пальцы руки человѣче- 

ской, пишущіс противъ люстры ') , по извести стЬны 

дворца царскаго, и царь увидѣлъ кисть руки, которая

0. писала. Тогда царь  цвѣтъ лица его исказился у

пего, мысли его смѣшались, поясъ иа чреелахъ ого

7. развязался и колѣва его одно о другое застучали.

Вскричалъ царь сильно, чтобы привести маговъ, хал- 

деевъ и астрологовъ. Началъ царь и сказалъ мудрс-ѵ
цамъ вавилопскимъ: «кто бы ни был'ь тотъ, кто нроч- 

тетъ буквы эти и обънсненіе ихъ сдѣлаетъ ннѣ, въ 

пурпуръ будетъ одѣтъ и цѣпь золотую па шеѣ и 

третышъ человѣкомъ *) въ царствѣ будетъ господ- 

s. ствовать». Тогда приступили всѣ мудрецы царскіе,

по не могли прочитать буквъ и объясневія воэвѣстить

9. царю. Оттого царь Белшацаръ еще болѣе смутился 

такъ что цвѣтъ лица его исказился на немъ и вель

можи его*не знали что дѣлать.

10. По поводу этого обстоятельства съ царемъ и 

вельможами его, царица *) вошла в.ъ домъ пиршества. 

Начала царица и сказала: «царь, во вѣки живи!

')  П о  д р е в п и м ъ  о б ы ч а я м ъ , п и р ш е с т в а  м о гл и  иы ѣть м ѣ с т о  то л ько  
п о зд н о  в е ч е р о м ъ  и ли  п о ч ы о . У р и м л я н ъ  п и р ъ , и а ч а в ш іііс я  р а н ь ш е  девятаго  

ч а с а , и м ѣ л ъ  в сегд а  д у р н у ю  р е и у т а ц ію .

■ ).П ер в ы й  ы и н и стр ъ  и л и  вели к іВ  в и з и р ь —в т о р о е  л и ц о  п о с л ѣ  царя въ 

го с у д о р ств ѣ  1 Сам. 2 3 , 17; Е гѳ , 10, 3 ; в т о р о й  м и п и с т р ъ — т р е т ь е  ли ц е.

*) В ѣ р о я тн о  м а ть  ц ар я  И и к о т р и с а , п о то м у  ч т о  ж епа в о с т о ч н о го  ц ар я  

не м о г л а  б ы ть  въ  т а к о м ъ  о т н о ш е н іи  нъ н ем у , ч т о б ы  п у б л и ч н о  п р ед л агать  

со вѣ ты .



пусть не смущаюп. тебя мысля твои и пусть цвѣтъ 

лица твоего не искажается. Есть мужъ нъ царствѣ 11. 

твоем'ь; духъ боговъ святыхъ въ немъ и во дни отца 

твоего прозорливость 1) ,  и разумъ, и мудрость, какъ 

мудрость боговъ, была найдена въ немъ, и царь Наву

ходоносоръ, отецъ твой, пэчальпикомъ книжниковъ, 

маговъ, халдеевъ, астрологовъ поставилъ его (отецъ 

твой царь) *), потому что духъ необыкновенпый, и 12.

зпаніе, и разумъ въ истолкованіи сиовъ, и изъясненіи 

загадокъ и разрѣшеніи узловъ э) были найдены въ 

пемъ, въ Даніилѣ, которому царь далъ яма Белте

шацаръ. И такъ пусть будетъ призванъ Даніилъ; онъ 

дастъ объясненіе».

Тогда Даніилъ былъ приведенъ предъ царя. На- 1!). 

чалъ царь и сказалъ Даніилу: «ты ли Даніилъ изъ 

ллѣнниковъ іудейскихъ, которыхъ вывелъ царь отецъ 

мой изъ Іудеи?.. Я слышалъ о тебѣ, что духъ бо- 14. 

говъ въ тебѣ и что прозорливость, и разумъ и муд

рость необыкновенная были найдены въ тебѣ. И нынѣ 1ft. 

были приведены предъ меня мудрецы— маги, чтобы 

буквы эти прочитать и объясненіе. ихъ дать мнѣ, но

l) LXX: у р ^ у о р т ,а с < ;, въ г л а в , б о д р о с ть . Ч и тал и  ч - о я ю  (Е сѳ . С, 1). 

ііта  о ш и б к а  въ ч т ен іи  L X X  п о в то р я ется  и въ с т . 14.

*) В г  б к о б к а х ъ  п о с т а в л р я н ы я  сл о ва  м ож н о  с ч и т а т ь  зд ѣ сь  л и ш н и м и . 

І.ХХ п р о п у с к а ю т ъ  и х ъ .

*) Т. е. х и т р ы х ъ  в о п р о го в ъ  и п р о б л ем м ъ , к а к ъ  л а т и н с к о е  в ы р а ж е н іе : 

v e rb a  n o d o sa  s o lv e re .



1G. они не смогли дать объяснѳніе словъ этихъ, а между 

тѣиъ я услышалъ отебѣ, что ты можешь разъяснять 

затрудненія и разрѣшать узлы. И такъ, если можешь 

прочитать буквы эти и обънспеиіе ихъ представить 

мпѣ, въ пурпуръ будешь одѣтъ и цѣпь золотую па 

шеѣ и трѳтьимъ человѣкомъ въ царствѣ будешь господ-

17. ствовать». Тогда началъ Даніиль и сказалъ предъ 

царемъ: «дары твои у тебя пусть остаются и почести 

твои другому отдай, а буквы эти а прочитаю царю и 

дамъ объясненіе».

18. «О ты, царь! Богъ выпшій царство, и величіе, 

и честь, и славу далъ Навуходоносору, отцу твоему,

19. и отъ ведичія, какое Онъ далъ ему, всѣ народы, пле

мена и языки дрожали и трепетали предъ иимъ; кого 

хотѣлъ онъ убивалъ и кого хотѣлъ оставлялъ въ жи

выхъ, кого хотѣлъ возносилъ и кого хотѣлъ унижалъ.

20. Но, такъ какъ возгордилось сердце его и духъ его 

огрубѣлъ въ гордости, то онъ былъ свержѳнъ съ пре

стола Царства своего и почести его отошли отъ пего

21. и изъ среды сыновъ человѣческихъ былъ изгпанъ и 

сердце его съ звѣринымъ сравнилось и съ дикими 

ослами было жилище его, травою, какъ воловъ, оста

вили питаться его и росою небесною тѣло его омыва

лось, пока онъ не узпалъ, что владѣетъ Богъ вышній 

царствомъ человѣческимъ а кого хочетъ поставляетъ

22. падъ нимъ. Ты же, сыпь его Бедшацаръ, ис смирилъ



сердца твоего, хотп все это ты зналъ, и противъ 23. 

Владыки неба ты превозносился и сосуды дома Его 

принесли предъ тебя, п ты и вельможи твои, жены 

твои и наложпйцы твои вино пьете изъ нихъ; боговъ 

серебряныхъ и золптыхъ, шѣдныхъ, желѣзныхъ, дере- 

вянныхъ и йаменныхъ, которые ничего не видятъ, не 

слншатъ в  не знаготъ, ты хвалилъ, а Бога, вь рукѣ 

котораго дыханіе твое и у котораго всѣ путй твои, 

ты не нросдавялъ. Тогда отъ Него была послана «та 24. 

кисть руки и буквы эти начертила.

Вотъ буквы, которыя начертаны: 25.

MENE, МЕНЕ, FEKEL UPHARSIN *).

') Мене, Текеі въ  гр ам м , о т н о ш е н іп  п р е д с т а в л я ю т ъ  с т р а д а т е л ь н о е  

ар ам ей ск о е  н р и ч а с т іе  P eal, а  РІіаЫа—д е й с т в и т е л ь н о е  п р а ч а с т іе  f e a l  (м нож ). 

Т a-к и м ъ  о б р а з о м ъ  э т и  тп н ветв еы н ы я  сло ва  м ож н о  п ер ев ес ть : оно (ц а р с т в о  

сосчитано, оно взвѣіиепо, и ею раздѣ ляю т в  у ж е . В ь 28 с т . Ф о р м а  сл о в а  

Pheres есть  ст р а д , прич'. P ea l в у п о т р е б л е н а  вм ѣ сто  p h a rs in  для с о о т в ѣ т -  

ствія  с ъ  Мепв и Tekel.— І.ХХ и іо с ііф ъ  Ф л а в ій  ч и тал и  эти  с л о в а  въ  ФормЪ 

с у щ е с т в и т е л ы іы х ъ : JJ W f), Ѳ ех гА , с р я р г с , что  я н а ч и т ъ  по о б ъ я с п е п ію  

Ф л а в ія : ар іѲ ілб і;, а т а Ѳ а б ? ,  х Х а - з а а ;  п о  Іе р о н и м у : n u m e ru s ,  a p p e n s io , 

iliv is io . Но э т и  д р е в н ія  ч т е н ія  и п еревод ы  п р о т и в о р Ь ч а т ъ  о б ъ я с н е п ію  с а -  

ы аго тек ст а  с т .  20 и 2 7 , гд ѣ  о ч е в и д н о  у к л а д ы в а ю т с я  т ѣ ж е  сам ы й сл о в а  в ъ  

Ф ормѣ п р и ч а с т ій , а не с у щ е с т в и т е л ь н ы х ! .. К а к ъ  м огло  с л у ч и т ь с я , что  

xa .W flcK ie  м у д р е ц ы  н е  п р о ч и та л и  п р о с т м х ъ  сл о в ъ  с в о е го  я з ы к а ?  Н о т а л м у 

д и ч еск о м у  п р е д а н ію  т а и н с тв е н н ы я  сло ва  бы ли  н а п и с а н ы  не пв  о б ы к н о 

вен н ом у  с п о с о б у , а с то л о о п н с а и іе м т і, въ т а к о м ъ  нидіі:

0 1 П У2 12

1 В  .р  Э Э

.  ̂ Ь Я N

М уд рец ы  в а в в л о н с к іе  ч и т ал и  к а ж д у ю  го р и з о н т а л ь н у ю  с т р о к у  и п о 

т о к у  н е  н а х о д и л *  см ы сл а , а Д ан іи л ъ  о т д ѣ л я л ъ  с т р о к и  с в е р х у  в н й зъ ; т а -

19
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26. Вотъ объясневіе словъ: МЕНЕ— посчиталъ Богъ цар-

27. ство твое и покончилъ съ нимъ. TEKEL— ты вввѣ-

28. шеиъ на вѣсахъ и оказался слиіпкомъ легкимъ. PHEEES—

раздѣлено царство твое и отдано мидянамъ и персамъ».

29. Тогда повелѣдъ Белшацаръ и надѣли на Даьііила

пурпуръ п цѣпь золотую па шею и обнародовали о немъ. 

что онъ будетъ господствовать третьимъ чѳловѣкомъ 

въ царствѣ.

30. Въ туже ночь былъ убитъ Белшацаръ, царь хал-

Гд.УІ. дейскій а Дарій мидянипъ принялъ царство, имѣя

1. шестьдесятъ два года *).

VI 3).

2. Дарію показалось удобнымъ, и онъ поставилъ

для управления сто двадцать сатраповъ, чтобы они

к и м ъ  о б р а з о м ъ  в ы ш л о  п ер в о е  сл о в о  N jH t в т о р о е  цз*,э, т р е т ь е  Ь р П .  н ак о - 

в е ц ъ  ч е т в е р т о е  п р е д с т а в л я е т ъ  с о е д и н е п іе  д в у х ъ  п о с л ѣ д н и х ъ  с т р о к ъ , ч и тая  

с в е р х у  в п и зъ  ту  и д р у гу ю :

')  Э то  с о б ы т іе  п о д тв е р ж д ается  Б е р о э о м ъ , Г ер о д о то м ъ  п К с ен о - 

фонтомъ, ч т о  п ер сы  в о р в а л и с ь  въ  го р о д ъ  н о ч ь ю  и ч т о  Б е л и іа ц а р ъ  б ы л ъ  

у б и т ъ  среди  пира.

*) Ц а р с т в о м ъ  В а в и л о н ск и м ъ  о в л а д ѣ л ъ  с о б с т в е н н о  К н р ъ  п е р с и д с к ій , 

но по о тд а л е н н о с ти  своей  с т р а н ы  и по с т р а с т и  к ъ  в о й н ѣ , а м о ж етъ  б ы ть  

та к ж е  и зъ  у в аж еп ія  пъ с т а р ѣ П ш и н с т в у , о н ъ  п е р е д а л ъ  у п р а в л е н іе  ц а р с т 

в о м ъ  Д арію , своем у  дядѣ по м а ге р п , к о т о р ы й , по с к а з а н ію  и с т о р и к о в ъ , въ 
т а к о м ъ  ж е р о д ст в ѣ  б ы л ъ  п съ  Е в и л ь м е р о д а х о м ъ . о т ц о м ъ  Б е л ш а ц а р а . 

В н рочем ъ  Д аріВ  ц а р с т в о в а л ъ  т о л ь к о  о д и н ъ  го д ъ  и у м е р ъ  б езд ѣ тн ы м ъ , 

т а к ъ  ч то  п ер в ы м ъ  ц ар ем ъ  В а в и л о н а , п о с л ѣ  п о к о р ен ія  е г о  м и д о -п ер с ам и , 

о б ы к н о в е н н о  с ч и т а е т с я  К и р ь .

3) По врем ен и  н а с то я щ ій  о т д ѣ л ъ  с о п о с т а в л я е т с я  с ъ  п р ед ш ест в у ю - 

щ и м ъ  (гл. б ), т . е. п р и н ад л еж и ™  н а ч а л у  ц а р с т в о в а н ія  Д ар ія , по со д е р -
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были надъ всѣмъ царствомъ, а выше ихъ три ар- 3.

хонта ') ,  однимъ изъ которыхъ былъ Даніилъ, чтобы 

сатрапы эти давали имъ отчетъ и чтобы царь не тер- 

пѣлъ убытков ь *). Но такъ какъ упомянутый Дані- 4.

илъ превосходилъ архонтовъ и сатраповъ, потому что 

духъ необыкновенный былъ въ немъ, то царь имѣлъ 

намѣреніе поставить его надъ всѣмъ царствомъ 3).

Тогда архонты и сатрапы искали найти доводъ 5.

противъ Даніила, со стороны упрэвлепія *), но -ни-

ж ап ію  с ъ  гл. 3 . К а к ъ  т а м ъ , в ъ  л п ц ѣ  т р е х ъ  о т р о к о в ъ , іу д ей ст в о  в ы х о д и т ъ  

с ъ  т о р ж е о гв о м ъ  и зъ  и с п ы т а н ія , у с т р о с н п л г о  и х ъ  р е л и г іо з п о й  в ѣ р ѣ  Н аву - 

х о д о н о с о р о м ъ , т а к ъ  э д ѣ с ь  т а к о е  ж е п е п ы т а н іе , п ри  т а к и х ъ  ж е ч у д е с н ы х ъ  

о б с т о я т е л ь с т в а х ъ , в ы д е р ж п в а е т ъ  іу л е й с к а я  р е л и г ія  в ъ  л и ц ѣ  св о его  п р е д с т а 
в и тел я  Д а и іи л а . ІСакъ н и  к а ж е т с я  с т р а п и ы м ъ  в ы ста в л яем ы й  зд ѣ сі. и с х о д н ы й ^  

п у н к т ъ  с о б ы т ій ,— за п р е щ е н іе  Д а р ія  о б р а щ а т ь с я  съ  п р о ш ен іем ъ  к ъ  к о м у  б ы  

т о  ни б ы л о , за  и с к л ю ч е и іе л ъ  г о с у д а р я , но о н о  с о в е р ш е н н о  въ  д у х ѣ  т о г о  

в р ем ен и . Е сли  п е  д а л ѣ е , к а к ъ  ч р е з ъ  с т о  л ѣ т ъ  п о с л -fc т о г о , о б р а з о в а п н ѣ й -  

ш ій  чело в ѣ к ъ  св о е г о  врем ен и  А л е к с а н д р ъ  м а к е д о н с к ій  п р и к а з ы в а л ъ  п о ч и 

т а т ь  с е б я  за  б о г а ,  то  н ѣ т ъ  н и ч е го  п е в о зм о ж н а го  въ  т о м ъ , ч т о  и в ъ  п асто - 

ящ ем ъ  с л у ч а ѣ  р а б о л ѣ п с т в о  и о б ѣ ж д е и н ы х ъ  м о гл о  и зо б р ѣ с т ь  п о д о б н о е  за -  

п р е щ е н іе , въ  к о т о р о м ъ  в п р о ч е м ъ  не з а к л ю ч а е т с я  п р и зи а н іе  Д а р ія  б о г о м ъ , 

а  т о л ь к о  и е п ы та н іе  п р е д а н н о с т и  п о в ы х ъ ч п о д д а н п ы х ъ . С лаб ы й  с т а р и к ъ  
Д ар ій , п о л у ч и в ш ій  ц а р с т в о  по во л ѣ  К и р а , н е  м о гъ  п о л ь зо в а т ь с я  б о л ь ш и м ъ  

у в а ж е н іе м ъ , и п о то м у  р а д ъ  б ы л ь  в о зв ы с и т ь с я , х о т я  бы  т о  н а с и л ь с т в е н 

ны  мъ о б р а з о м ъ .

' )  LX X  г а х т і х а ^  въ с л а в , чиновник» . — Мм п ореводи м ъ р ю  по 

С и м м ах у  apybvzec .

*} LXX о  o iX e u ;  a t ]  s v o j^ X y jta i в ъ  с л ав .: да ц а р ю  н е  с т у ж а - 

ю Г ъ . Ч т о  это  перевод^, н е п р а в и л ь н ы й , видно  и зъ  Е з*р . 4 , 13, гд ѣ  т е м н о э  

с л о в о  р і з  о з н а ч а е т ъ  и м ен н о  денеж ный убы т окд.

s) LXX: царь поставила ею ш д я  всѣма царст вом «. Н о , е с л и б ы  э т о т ъ  

Ф актъ б ы л ъ  у ж е  с о в е р ш и в ш и м с я , то  д а л ь н ѣ й ш ія  и а гл ы я  о т н о ш е н ія  ч и н о в- 

н и к о в ъ  к ъ  Д а н іи л у  б ы л и  бы н ев о зм о ж н ы .

4) С лова: со стороны управленія  у LXX но п ер ев о д я тся .



какого довода и никакой погрѣшности не могли найти, 

потому что онъ быдъ вѣренъ и никакой ошибки ни

6. погрѣшности не оказалось на немъ '). Тогда муки

эти сказали: «не найдешь мы противъ Данівла этого

никакого довода, если не поищемъ на него въ злконѣ

7. Бога его». Тогда архонты и сатрапы эти со&ралпсь 

толиою къ царю и такъ сказали ему: «Дарій царь, во

8. вѣки живи! согласились между собою всѣ архонты 

царства, князья и сатрапы, совѣтники и паши издать 

указъ царскій и утвердить запрещеніе, что всякій, 

кто будетъ просить чего либо у какого либо бога иди 

человѣка , до истеченія тридцати дней, нромѣ какъ у

9. тебя царь, будетъ вброшенъ въ яму львиную. И такъ

# царь утверди запрещеніе и подпиши указъ, чтобы не

измѣнять его, какъ законъ мидянъ и персовъ, кото-

10. рый не пѳрерѣшается *)». Вслѣдствіе сего царь Дарій 

подписалъ указъ и запрещеніе.

И .  Между тѣмъ Даніилъ, когда узналъ, что подпи-

санъ указъ, взошелъ въ домъ свой, въ верхней ком- 

натѣ котораго окна были открыты въ сторону Іеруса-

' )  С лова: и  н и к а к о й  о ш и б к и , н и  поірѣ ш пост и не ока за ло сь  н а  нема 

п р о п у с к а ю т с я  у І.Х Х . О я ѣ  д ѣ й с т в и т е л ь н о  п о х о ж и  н а  гл о с с у .

*) У в а в и л о н я н ь  не б ы л о  о с о б е н п а г о  у в а ж е п ія  къ  з а к о а а м ъ , но у 

м и дян ъ  и п е р с о в ъ  они  н и к о гд а  не и зм ѣ н я л и с ь  в ъ  п р о д о л ж ен іе  ж и зн и  з а к о н о 

д а т е л я , к ак ъ  б ы  они н о  к а за л и с ь  н есп р ав е д л и в ы м и . Д іо д о р ъ  р а з с к а з ы в а е т ъ , 

ч то  Д а р ій , о с у д и в ш и  н а  см ер ть  Х ар и д ем а , т о т ч а с ъ  р а с к а я л с я  и ж е с то к о  

у к о р я л ъ  се б я , но  не о т м ѣ н и л ъ  и о с т а н о в л е н ія , п о т о к у  ч то  с л о в о  ц а р с к о е  

н ѳ и зи ѣ н н о .



ляпа и три раза въ день преклонялся на колѣэа свои 

и молился, и пѣлъ хвалу предъ Богомъ своимъ, какъ 

онъ обыкновенно дѣлалъ прежде сого ')■ то время 12. 

мужи упомянутые вторглись толпою и нашли Даніила 

молящимся и изливающимся предъ Богомъ своимъ.

Тогда они приступили и говорили предъ царемъ о за- 13. 

лрещеніи ц^рскомъ: «ты же подписалъ запрещеніе, 

что всякій человѣкъ, который будетъ просить чего 

либо у какого либо бога или человѣка до истеченія 

тридцати дней, кромѣ тебя царь, будетъ вброшенъ въ 

яму львиную». Отвѣчалъ царь и сказалъ: «вѣрно

слово это какъ законъ мидянъ и персовъ, который не 

перврѣшаетси». Тогда они продолжали н сказали предъ 1 і .  

царемъ: «Даніилъ, что изъ плѣнниковь іудейскихъ, не 

обращаетъ на тебя, царь, внимавія и на запрещеніе, 

которое ты подписалъ и три раза въ день молится 

молитвою своею». Тогда царь, какъ у слышалъ слово 15. 

эго, чрезвычайно огорчился и приложил.!, стараніе о 

Даніилѣ, чтобы спасти его и до заката солнца выиски- 

валъ средствъ къ освобожденію его. Тогда упомянутые 16.

')  Въ н е м н о г и х ъ  с л о в а х ъ  эт о г о  с т и х а  за к л ю ч а е т с я  ц ѣ л о е  о о и с а н іе  

бы та б л а г о ч е с т и в ы х ъ  іу д еев ъ  въ п л ѣ н у  в ав и л о н с к о м ъ . О б щ и х ъ  м оли т- 

в е а н ы х ъ  е о б р а н ій  к о н е ч н о  а е  м о гл о  б ы т ь  у іу д еев ъ  в ъ  В а в и ло н ѣ ; и х ъ  

за м ѣ н я л и д о м а ш н іі  м о ли твы . У зн ав ъ  о б ъ  у к а з ѣ  ц а р с к о м ъ , Д а н іи л ъ  у к о д и т ъ  

в # д о м ъ  с в о й , т . е. о с т а в л я е т *  свои  з а н я г ія  ио у п р а в л е н ію , к о н е ч н о  им ѣя 

въ  в и д у  п о к а за т ь  е в р е я н ъ  п р и м ѣ р ъ  тв ер д о сти  в ѣ р ы  в ъ  п р ед сто яв ш ем ъ  

и с п ы т а н ів .



мужи собрались толпою къ царю и сказали царю: 

«знай, царь, что у мидянъ и персовъ узаконено, чго 

никакое запрещеніе и указъ, который царь утвердилъ,

17. не отмѣняется». Тогда царь сказалъ, чтобы привели 

Данінла и бросили въ яму львиную '). Началь царь и 

сказалъ Даніилу: «Богъ твой, котораго ты чтишь

18. постоянно, Онъ спасетъ тебя». И былъ принесенъ 

одинъ камень и ноложенъ на отверстіе ямы и за- 

печаталъ ее царь перстнемъ своимъ и перстнемъ вель- 

можъ своихъ, чтобы не было отнѣнено дѣло о Даніилѣ.

19. Между тѣмъ царь, пришедши во дворецъ свой,

легъ въ постель натощакъ и наложницъ не сказалъ'

приводить къ ссбѣ, и сонъ его бѣжалъ отъ него *).
*

20. б всталъ царь на зарѣ съ разсвѣтомъ и въ торопяхъ

21. лришелъ къ ямѣ львиной. Приблизившись же къ ямѣ, 

печальнымъ 3) голосомъ онъ окликнулъ Даніила. Да-

')  Я н ъ  (A rch . t .  I I . p. II. p. 355) п р и в о д и т ь  о п и с а н іе  э т и х ъ  я м ъ : «это

б ы л а  б о л ь ш ія  ч е т ы р е х у г о л ы ш я  ям ы , вы ры ты й  б о л ь ш е ю  ч а с т ію  в ъ  твер-

доы ъ г р у и т ѣ , р азд ѣ л ав ш ія ся  в н у т р и  н а  двЪ ч а с т и  п е р е г о р о д к о ю , и н ѣ в ш ею  

д в е р ц у  п о т в о р я в ш е ю с я  с н и зу  в в ер х ъ . С тр аж и  л ь в о в ъ  (о б ы к н о в ен н о  евреи) 

б р о с а л и  к о р м ъ  въ  о д н у  и зъ  п е р е г о р о д о к ъ  и когд а л ьвы  у с т р е м л я л и с ь  па 

него, з а п и р а л и  д в е р ц у , и т а к  имъ о б р а з о м ъ  см о тр я  по н а д о б н о с т и  п ер е 

го н я л и  зв ѣ р е й  изъ  о тд ѣ л еп іп  въ о тд ѣ л е н іе . Ямы э т и , к р о м ѣ  с т ѣ и ъ , ue 
и и ѣ л и  к р ы ш и , так ъ  ч т о  с в е р х у  мож но бы ло  н а б л ю д а т ь  ж и в о т н ы х ь . Ч асто  

б р о с а л и  т у д а  п р ес т у п н и к о в ъ » .

s) L X X  и м ѣ ю тъ  зд ѣ сь  п р и б а в к у  изъ с т . 23: то т£  о Ѳ ео? тв Д а ѵ і -qX 

7 tp o v o ia c  T O ie jx e v o c  а б хь  & л ех Х еіЗ £  т а  о т о р .а т а  х т  Х еб ѵ м и ѵ , х а і  и 

яарУ ]ѵс6^Х т)5аѵ  т ф  Д а ѵ іfjX ; въ  с л а в , и  заклю чи Бога уст а Львова іА іе  
стуж иша Д а н іи лу ■ (П о  Ѳ еод.).

я;  LXX: ■piovt] W / u p z ,  въ с л а в . t.iacoMt крѣшсима.



чалъ царь и сказалъ Даніилу: аДаніилъ, рабъ Бога 

живаго! Богъ твой, котораго ты чтилъ всегда, возмогъ 

ли Онъ спасти теба отъ львовъ»? Тогда заговорилъ 22.

Даніилъ съ царемъ: «царь, во вѣки живи! Богъ мой 23.

послалъ ангела своего и онъ заградилъ пасть львовъ, 

чтобы они не вредили мнѣ, потому что оказалась не

винность моя предъ Нимъ, какъ и предъ тобою, царь, 

зла я не сдѣлалъ». Тогда царь очень обрадовался о 2 І .  

ненъ и сказалъ вывести Даніила изъ ямы. П выве- 

денъ былъ Даніилъ изъ ямы и никакого поврежденія 

не оказалось на немъ, потому что онъ вѣровалъ въ

Бога своего. U сказалъ царь, чтобы привели тѣхъ 25.

мужей, которые обвиняли Даніила и бросили въ яму 

львиную ихъ, дѣтей ихъ и женъ ихъ. Еще они не 

достали дна ямы, какъ овладѣли ими львы и всѣ 

кости ихъ сокрушили.

Въ то время Дарій царь пасалъ воззваніе ‘j:  26.

«Бсѣмъ народамъ, цдеменамъ и нзыкамъ, живу- 

щимъ по всей землѣ».

«Миръ вашъ да преумножается».

«Отъ меня сдѣлано постановление, чтобы во 27.

')  К акъ  Н а в у х о д о н о с о р ъ  п о сл ѣ  ч у д е е п а го  сп асен ія  т р е х ъ  о т р о к о в ъ , 

т а к ъ  и Д арій  п о сл ѣ  п о д о б н а  го  ж е с а а с е н ія  Д а н іи л а  п и ш у т ь  в о ззв а п ія  к ъ  

п од вл астн ы ы ъ  н а р о д а м ъ . Но к а к ъ  т о т ъ ,  т а к ъ  и д р у го й  не с х о д я т ъ  ещ е с ъ  
п о л и т е и с т и ч е с к о й  т о ч к и  зр ѣ н ія  и п р е д п и с ы в а я  с т р а х ъ  п р ед ъ  Б о го м ъ  Д ан і- 

и л а , г. е. о т р и ц а т е л ь н о е  п о ч и т а н іе , не т р е б у ю т ъ  о т ъ  с в о п х ъ  н а р о д о в ъ  

п о л о ж и т е л ьн а го  п о к д о н е н ія  (пЬэ) Е м у.



всемъ владѣніи царства моего дрожали и трепетали 

предъ Богомъ Даніяла, потону что Онъ Богъ живой и 

пребывакпщй'во вѣки; царство Его нерушвио и ила

28. дычество Его до конца. Онъ спасаетъ и избавляете, 

и творитъ чудеса и знаменія; Онъ спасъ Даніила отъ 

львовъ».

29. Даніилъ сей благоденствовалъ въ царствоваяіе 

Дарія и въ царствованіе Кира персидскаго.

VII. ')
Гл. VII.

1. Въ годъ первый Белшацара, цари вавилонскаго^, 

Даніилъ сонъ видѣлъ и видѣнія вокругъ головы сво

ей на постели своей. Тогда онъ записалъ сонъ, изло- 
*

живъ въ главѣ слѣдующей 3j:

') Съ э т о й  глав ы  н а ч и н а е тс я  в т о р а я  ч а с т ь  кн. Д а в іи л а - К акъ  в ъ п р е д -  

ш е с т в у ю щ и х ъ  г л а в а х ъ , к р о м ѣ  н с т о р и ч е с к и х ъ  о б с т о я т е л ь с т в ! ., и зл агал и сь  

видѣн ія р а з н ы х ъ  л и ц ъ , и в ъ я сн яем ы я  Д а н іи л о м ъ , т а к ъ  в ъ  с л ѣ д у ю щ п х ъ  

г л а в а х ь  7 — 12 н ал ага ю тс я  в п д ѣ н ія  с а м а го  Д а н ів л а , и зъ я с н я е м ы е  ем у  анге- 

лом ъ . П е р в о е  и:<ъ э т и х ъ  н о с л ѣ д н и х ъ  ви д ѣ н ій  по врем ен и  п ри н ад л еж и т!. 

первому году Ь е .ш а ц а р а  (7, 1) а по  сво ем у  со д е р ж ац ію  с о о т в ѣ т с т в у е т ь  

в в д ѣ н ію  Н а в у х о д о н о с о р а , о п и с а н н о м у  въ  гл . 2. Н а  э т о м ъ  п ослѣ дн ем і. 

о с н о в а н ін  н ѣ к о т о р ы е  (К ейль, К л и ф о т ъ )  о т н о с я т ъ  сед ьм у ю  гл а в у  к ъ  первой  

ч а сти  к н и ги , а в т о р у ю  ч а с т ь  с ч и т а ю т ъ  с ъ  о сьм о й . Это п о с л ѣ д н я я  изъ 
гл ав ъ  а р а м ѳ й с к и х ъ ; за м ѣ ч а т е л ь н о  при  э т о м ъ , ч т о  о н а  и м ѣ етъ  с р о д с ів о  съ  

в т о р о ю  гл а в о ю , о т к у д а  н а ч и н а е тс я  а р а м е й с к а я  ч асть  к н и ги .

2) LXX: ‘/ s A O a t t o v ,  Въ  слав , ц а р я  халдейска-

3) Б у к в а л ь н о : с к а ж и  гла ву  слов* , г. е. т а к о г о  р о д а  главу, ияъ тякахъ 

сл о в ъ  с о с т о я щ у ю , или п р о щ е: следую щ ую . LXX: ёурафсѵ xs'p'iXni*. 

КвсраХаюѵ м о ж н о  п о н и м ат ь  здѣсь въ значеніи у.гсраЛі^е? volumina.



Началъ Давіилъ и сказалъ 2.

Я  ввдѣдъ въ сноввдѣніи моемъ среди ночи, и 

вотъ четыре вѣтра небесные прорвались* на норе вели

кое, о четыре звѣря необычайные вышли изъ моря 3. 

% отличные одинъ отъ другаго. Первый какъ левъ но і .

съ крыльями орла; а видѣлъ какъ крылья были выдер

нуты у него и онъ поднялся сь земли и установился 

на ногахъ кан ь человѣкъ, и смыслъ человѣческій дань 

былъ ему *). И вотъ иной звѣрь второй, подобный о.

ыедвѣдю, вь иолустоячемъ иоложеніи 5),  сь тремя реб

рами вь пасти своей между зубами, и ему говорили 

такъ: «встань, ѣшь мясо вволю». Послѣ сего я ви- 6.

дѣлъ и вотъ иной, подобный барсу, но четыре крыла 

лтичьихъ было на спинѣ у него, и  ̂четыре головы

')  LXX э т и х ъ  сл о в ъ  н е  п ѳреводч тъ .

Т. е. онп б ы .ііі вы гн ан ы  и.ть моря взв о лн о ва вш и м и  м оре в ѣ г р а м и . 

3) L X X : о)о£І Х ія іѵ а  каке львица. Ж еп ск ій  р о д ъ  и р п п я т ъ  эд ѣ сь

в ѣ р о я тн о  потому,- ч т о  въ е в р е й с к о м ъ  й зы кѣ  и м ена с т р а н ъ  и о б л а с т е й  ж ен - 

ск аго  рода-

*) Въ ГІеш ито по п ар и ж ск о й  и л о н д о н ск о й  п о л и гл о т т ѣ  к ъ  стт . 4 — 8 

п р и б ав л я ю тся  в н а ч а л ѣ  м алы я о б ь я с н п т е л ь в ы я  гл о с с ы : к ъ  с т и х у  ч е тв ер то м у  

п р и б ав л ен о : царство вавилонское', к ъ  с т и х у  п ято м у : царство мидійское; к ъ  

ст. ш есто м у : царство персидское; къ  сед ьм о м у  царство греческое-, к ъ о с ь м о м у : 

Антіоха. Х о тя  эти гл о сс ы  н а х о д я т с я  п і  д в у х ъ  д р е в н и х ъ  к о д е к с а х ъ  м и л а н 

ской  б и б л іо те к и  и в ъ  о д н о м ъ  к о іе к с ѣ  L X X , но о и ѣ  о ч е в и д н о  в зя ты  ииь 

о чен ь  и зв ѣ с т н ы х ъ  в ъ  с и р с к о й  ц ер кви  т о л к о в а н іб  Е ф рем а С и р и н а , а  въ  

к о д ексЬ  LXX и зь  Ѳ ео д о р и т а .

) Бубвально:  уст ановился на одном» боку , и ли  на  одноіі половинѣ  
тѣла. М рднѢд ь  п рпн адл еж итъ  именно  къ ч и сл у  т ѣ х ъ  ж и в о т н ы х ъ ,  к оторы й  

. ію б ятъ  держаться  в ь  п о . іу с то я че м ъ  но . іож ен іи ,  т. е. на о д н и х ъ  п е р е д н и хъ  

н о г а х ъ .



7. было у звѣра, и власть быаа дана ему. Послѣ сего 

я видѣлъ въ видѣніи ночномъ, и вотъ звѣрь четвер

тый, страшныЬ, и ужасный и сильный чрезвычайно, 

в зубы желѣзные были у него огромные; онъ ѣлъ и 

разрывалъ на части, а остатокъ топталъ ногами; онъ * 

былъ отличенъ отъ всѣхъ звѣрей, которые предше-

8. ствовали ему и десять роговъ было у него *). Я на- 

блюдалъ за рогами, и вотъ иной рогь малый вышелъ 

между ними, причемъ три изъ прежнихъ роговъ отло

мались предъ шшъ, и вотъ глаза подобные глазамъ чело- 

вѣческимъ на рогЬ томъ и неумѣренно говорящій ротъ.

9. Я ввдѣлъ далѣе, что престолы были поставлены 

и Древній днями сѣлъ; одежда Его какъ снѣгъ бѣла и 

волосъ на головѣ Его какъ вблна чистая; престолъ 

Его нламень огненный, колеса его огонь горящій.

JO. Рѣка огненная струясь выходила отъ него 4). Тысячи

тысячъ служили Ему и миріады миріадъ стояли предъ 

Нимъ. Судъ сѣлъ и книги раскрылись.

11. Я  видѣлъ тогда, среди шума словъ неумѣрен- 

ныхъ, которыя говорилъ рогъ, видѣлъ какъ былъ 

убитъ звѣрь этотъ и уничтожено тѣло его, отданное

12. на сгорѣніе въ огнѣ. И у прочихъ животныхъ могу

щество было отнято, но продолжение жизни дано было 
имъ до времени и срока.

')  См. А пок. 13, 1 п д ал .

aj По р а в в и в с к в м ъ  о б ъ н сн ен ія м ъ . u j f  престола.



Я видѣлъ въ видѣніи ночномъ, и вотъ въ обла- 13.

кахъ небесныхъ шель подобный Сыну человѣческому

и дошелъ до Древняго днями и къ Нему былъ при-

ближенъ. И Ему дана была держава, и слава и цар- 14.

ство, чтобы всѣ народы, племена и. языки послужили

Ему; держава Его держава во вѣки не преходящая о 
царство Его нерушимо.

Стѣснился духъ мой (я— Дапіилъ) въ оболочкѣ 15.

своей и видѣніа вокругь головы моей смутили меня.

Л подошелъ кг одному изъ предстоявшихъ и спраши- 16. 

валъ у него чего-либо достовѣрнаго обо всемъ этомъ-.

Ц онъ разсказалъ мнѣ и сообщилъ объясненіе пред

мета: «Эти звѣри необычайные, которрхъ четыре— 17. 

это четыре царя возстанутъ съ земли, но получатъ 

царство святые Всевышняго и утвердятъ царство до 18. 

вѣка и вѣка вѣковъ». Тогда я ножелалъ достовѣрнаго 19. 

о звѣрѣ четвертомъ, который былъ отличенъ отъ 

всѣхъ ихъ, страшенъ чрезвычайно, съ зубами желѣз- 

ными и когтями мѣдными, который ѣлъ, рвалъ на 

части, а остальное топталъ ногами своими, и о десяти 20. 

рогахъ, которые были на головѣ его, и объ особен

ном!, рогѣ, который вышелъ и предъ которымъ пали 

три, и о томъ, что рогъ 8іотъ имѣлъ глаза и уста, 

говоряшів неумѣренно и что видъ его быль больше 

чѣмъ другихъ, и о томъ что я видѣлъ, что рогъ 21. 

этотъ вель войну съ святыми и превозмогалъ ихъ, 

пока не пришелъ Древній днями и судъ проиввелъ 22.



святымъ Вышняго и пока пришло время, чтобы цар-

23. ство утвердилось за святыми. Онъ отвѣчалъ такъ: 

«звѣрь четвертый —это царство четвертое будетъ на 

землѣ, которое будетъ отличио отъ всѣхъ царствъ и

24. пожретъ всю землю, истопчегъ ее и сокрушить ее.-А 

роговъ десять— это изъ царства того десять царей 

воастанугь, и особенный возстаяетъ послѣ нихъ; онъ 

будетъ отличенъ ') отъ прежнихъ и трехъ царей уви-

25. зитъ, и слова противъ Вышняго будетъ говорить и 

святыхъ Всевышняго будетъ угнетать; задумаегь пере

менить времена и законъ, и они будутъ преданы въ 

руку его до времени и двухъ временъ и половины вре-

26. меии *). И <Тудъ сядегь и власть у него отнимутъ,

27. чтобы уничтожить и погубить ее до конца; но цар

ство и власть и величіе государственное подъ всѣмъ 

небомъ будетъ передано народу святыхъ Всевышняго. 

Царство его царство вѣчное и псѣ власти ему будутъ 

служить и повиноваться)).

28. Здѣсь конецъ предмета. — Я Даніилъ.... мысли

мни чрезвычайно смутили меня, такъ что цвѣтъ лица 

моего перемѣнился ва мнѣ, и слово это въ сердцѣ 

моемъ я сохранилъ.

LXX п р и б авл я ю  іъ :  х а х о і с ,  въ с .іав . превзыдстя злобам и.

'•) Д р е в н іе  го л к о н я те .ш  разѵ м ѣ .іи  подъ  вр ем ен ем ъ  >од» п и ерен оди .іи : 

т ри года cs половиною. См. Іое. Ф .т. ВоИн. іул- >• 1- —Р- Я х ай я  п ер ево д и л ъ  

350 0  л ѣ т ъ , “ потом у что  1000 есть  е д и н и ц а  врем ен и  предъ Б о го м ъ  Пс. 'Jo, 4„



VIII. ')
Гл. VIII.

Въ годъ третій царствованія Белшацара царя 1. 

видѣніе явилось миѣ (я Даніидь) послѣ того, кото

рое являлось мнѣ вначалѣ.

Да, я видѣль это въ видѣніи. Я осмотрѣлся, и 2. 

вотъ я въ Шушанѣ, крѣпости, что въ провинціи 

Еламѣ. Л видѣлі. въ видѣніи, что я былъ на рѣкѣ а) -I- 

Улай. Я подеялъ глаза мои, смотрю, и вотъ баранъ 

какой-то стоитъ противь теченія, и у него роги; роги

і) Э то тъ  о т д ѣ я ъ , к ак ъ  а о к а з ы в а е т ъ  п р и б ав к а  к ъ  1 -ыу с т и х у :  послѣ  

того (всл ѣ д ъ  за тѣ м ъ ), чт о я  уж е в и д ѣ л і,  и м ѣ етъ  н е п о с р е д с т в е н н о е  о т н о -  

ш ен іе  к ъ  п р е д ш е с т в у ю щ е м у  в и д ѣ н ію . О с о б е н н о с т ь  н а с т о я щ е г о  в и д ѣ н ія  т а . 

ч т о  въ п ем ъ  б л и зя щ е е с я  к ъ  п ад ен ію  ц а р с т в о  В ави ло н ск о е  не в х о д и т ъ  уж е 

в ъ  п р о р о ч ес к ій  к р у г о з о р ъ , но  'н а  п ер во м ъ  п л а и ѣ  впдѣы ія с т о и т ъ  М идо- 

ГІерсія. В ъ с о о т в ѣ т с т в іе  это м у  с а м о е  м ѣ с т о  в и д ѣ н ія  п е р е н о с и т с я  и зъ  город а 

Д а н іи л о в а  В ави лон а въ  Ш уш а н в  (С узы ), п е р с и д с к ій  го р о д ъ  в ъ  п ы н ѣ ш н ем ъ  

К ^ з и с т а н ѣ . Э тимо.т. П Іу ш а п ъ  s c h u s  з н а ч п т ъ  п р ія т н ы й ,  ч ѣ м ъ  у к а зы в а е т с я  

н а  его  ж и в о п и с н о е  м ѣ с т о п о л о ж е н іе . Д а р и  п е р с и д с к іе  им ѣли  зд ѣ с ь  зи м н ю ю  

р е з и д е н ц ію , п р о в о д я  л ѣ т о  в ъ  Е к б атан ѣ . К а к ъ  Ш у ш а н ъ  эт и м , зн а ч и т ъ  

п р ія т н ы й , т а к ъ  им я п е р с и д с к о й  р ѣ к н , п а зв а н н о й  в ъ  ви д ѣ н ін  и с о о тв ѣ т - 

с гв у ю щ еК  Х о в ар у  Іе зе к іи л я , У л а й  с ъ  п ельв . з н а ч и т ъ : ч и с т а я , п р ек р а сн а я  

вода  ( a b — h a la c h ) . Г р еч е ск іе  п и с а т е л и , н а зы в а я  э т у  р ѣ к у  Е в л е й , за м ѣ ч а ю т ъ , 

ч т о  вода ея о т л в я а л а с ь  т а к ім ъ  ы я гв и м ъ  сл а д к и м ъ  в к у с о м ъ , ч т о  ц а р и  пер- 

с п д ск іе  д р у го й  воды  к р о м ѣ  э т о й  п и к о гд а  не у п о т р е б л я л и . Т а к и м ъ  о б р а з о м ъ  

т о ч н ы м ъ  о б о з н а ч е н іе м ъ  эт о го  гй р о д а  и этой  р ѣ к п , к а к ъ  в н ѣ ш н и х ъ  р ам о к ъ  

в и д ѣ н ія , п р о р о к ъ  х о ч е т ъ  п о к а за т ь  в о с х и т и т е л ь н у ю  о б с т а н о в к у , въ  к ак о й  

о п ъ  в и д ѣ л ъ  с е б я  в ъ в и д ѣ н іи , с о о т в ѣ т с т в е н н о  р о с к о ш и  п е р с и д с к и х ъ  ц а р е й , 

и м ів ш е й  у д р е в н и х ъ  п о ч т и  с к а з о ч н ы й  х а р а к т е р ъ .

')  І.ХХ н е  зн ал и  зн а ч е п іл  сл о в а  Ь з ч Н  (р ѣ к а ) и п о о д и и м ъ  к о д ѳ к са м ъ  

п р о п у с т и л и  его  или с ч и т а л и  с о б с т в . и м ен ем ъ : Xa l  e i t t  та" O O p d X ,

в ъ  сл ав , и  бѣx s  н а  у в а л іь ,  а по  д р у г и м ъ  (к о ы п л ю т .)  п ер ев ел и  въ  зн а ч е н ін  

ворот а: ё т іі и 6 X y j?  О и Х а і .



была высоки, одинъ выше другаго, и самим высокій

4. выросъ па концѣ. Л видѣлъ барана этого бодающимі. 

на западъ, исѣверъ, и югъ и никакіе звѣри не могли 

устоять предъ нимъ, "и не было избавляющего отъ 

силы его; онъ дѣлллъ, что хотѣлъ и совершалъ вели-

5. кое. И я размышлялъ; но вотъ съ запада ') прошель 

козелъ косматый чрезъ всю землю, не касаясь почвы;

6. козелъ имѣлъ рогъ большой между глазами. И дошелъ 

онъ до барана о двухъ рогахъ, котораго я видѣлъ 

стоящимъ противъ тсченія и набѣжалъ на него съ

7 . яростною силою. Л видѣлъ какъ онъ приблизился къ 

барану и разъярился на него, и поразивши барана 

сломалъ оба рога его, и не было силы у барана, что

бы противостать ему, и онъ бросидъ его на землю и 

топталъ его и не было у барана спасителя отъ власти

S. его. А козелъ совершалъ необычайно великое, но когда

онъ укрѣпился, былъ сломанъ большой рогъ его и 

выросли вмѣсто него четыре особенным, по четыремъ

9. вѣтрамъ неба. Изъ одного изъ нихъ вышслъ еще 

одинъ рогъ маленькій а) и очень былъ великъ па югѣ,

1 0 . на востокѣ и на сѣверѣ э). Онъ досягнулъ зеличіемъ

') LX X : а л о  A ijB o s, въ слав, ота Лива.

LX X : Іву^орбѵ въ слав, крѣпокв. ііп ач ен іе  слова иямѣпепо в е р о 

ятно вяъ нниманія переводчика къ и зобр аж аем ом у здѣсь .іпцу.

П осл ѣ дн ее слово съ ев р е й ск а го  н уж н о  неревесть: « тйи красотою. 
Х отя в ъ св . П исаніи  дается это назвапіе зем лі: іѵ дей ск ой , по въ иастолщ ем ъ



до воинства небеснаго, и повергалъ на землю это воин

ство и зв іщ ы , и тоііталъ ихъ; до Князя воинства I I .  

онъ досягнулъ 1) величіемъ и богослуженіе было отмѣ- 

нено имъ, 2j а мѣсто ^вятилища Его осталось забро- 

шеннымъ. Вооруженная рука была наложена нечесті- 12. 

емъ на богослуженіе 8); законъ онъ повергъ на землю 

и безнаказанно.

И я услышалъ одного святаго говорящаго. Гово- 13. 

рилъ одинъ святой къ кому-то 4) спрашивавшему: «на 

долго ли видѣніе это?... Богоелуженіе рядомъ съ нече- 

стіемъ погубляющимъ!... Святилище и вооруженная 

рука гнетущая»!....  И отвѣчалъ онъ тому: «до 2 ,3 0 0  14. 

сутокъ; 5) тогда оправдается святилище».

м ѣ с т ѣ  т а к о в  п ер ево д ъ  б ы л ъ  бы  н е с о о т в ѣ т е т в е н ъ  к о н т е к с т у . П о п р авл яем ъ  

э т о  ч т еп іе  по т е к с т у  а .тек с ан д р . етсі |З о ^ 6 а ѵ , на сѣверв, т .  е . чи т ая  

■pBSt в м ѣ сто  i j j » ;  в п р о ч е м ъ  в ъ  те к с т ѣ  ватиц . с т о и т ъ  ещ е и н а ч е : я р о

£ б ѵ а р .іѵ ,  въ  с л а в , и  кв силѣ  к э а -
\ 7 * *

') Въ н ѣ к о т о р ы х ъ  греч. с п п с к а х ъ  ч и т а е т с я : х а і  в  э  а р ^ і -  

стратѵ)у<5<; p o o r j i a i  r i j v  a iy p .a A 6 c to tv ,  въ  с л а н . « допдеже архист рат игв  
и.иіавит в плѣ нники . П еревод ъ  п р о т и в н ы й  х о д у  р ѣ ч и .

*; LXX: x a i S la u to v  таорт) т а  а п ’ auovo? ер^а^07],т. е. читали С 'П Л -

3) І.Х Х  п е р е в о д я т ъ  за г а д о ч н о : я а і  iy e v iije '/ j jo c v  £ісі tyj Ѳ и а іа  а?

r ) ;v .a p u a i ,  или п о  Ѳ ео д о т . г£оѲѵ) етсі t t j v  Ѳ озіаѴ  а ц а р г і а ,  в ъ  сл а в , 

и  дадеся иа ж ертву грѣ хв. В ь э т о м ъ  п е р е в о д ѣ  п р о п у с к а е т с я  сл о в о  м а х  и

п р е д л о гъ  д . Д а л ^ е  L X X  п р п б а в п я ю тъ  сю д а  сл о в о : и благопоспѣшися ему,
и яъ  ст . 24 .

*) LXX о с т а в л я ю т ъ  е в р е й с к о е  с л о в о  cpeX fisvt к а к ъ  с о б с т в . им я .

*) Б у к в а л ь н о : вечерв-ут ро, т. е . ѵ о ^ Ѳ ^ |іе й а  п о лн ы й  ден ь . Ср. Б ы т . 1, 5.
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15. И было, когда увидѣдъ я (я Даніилъ) это видѣ-

ніе и мскалъ смысла, то вотъ сталъ передо мвою

1C. нѣкто по виду какъ ратникъ. И я услышалъ голосъ 

человѣческій изъ Улая. Онъ воз^валъ и сказалъ: «гГав-

17. ріилъ! объясни ему это видѣніе». Тотъ подошелъ близко 

иъ моему мѣсту, и когда онъ подошелъ, я испугался*! 

и палъ на лице свое. И сказалъ онъ ко мнѣ: «пойми, 

сынъ человѣческій, что къ послѣдыему времени видѣ-

18. ніе это». И когда онъ говорилъ со мною, я у паль 

безъ чувствъ ницъ на землю, н онъ прикоснулся ко

19. мнѣ и поставилъ меня па мѣсто мое, п сказалъ: «вотъ 

я привожу тебя въ извѣстность о томъ, что будетъ 

въ концѣ этого бѣдственнаго времени, потому что

20. время имѣетъ конецъ ') . Баранъ, котораго ты видѣлъ, 

о двухъ роггщъ— это цари мидійскій и иерсидскій.

21. Козелъ косматый— царь греческій, а рогъ большой,

22. что вежду глазами е г о ^ э т о  царь первый. Что онъ 

сломился и стали четыре вмѣсто его—это четыре цар

ства изъ парода его возстанутъ, хотя не съ его сплою.

23. Но въ коицѣ царствъ этихъ, когда нечестивые дой- 

дутъ до посдѣдвей степени, возстанетъ царь суровый

21. л*цемъ и опытавій въ  коварствѣ. И укрепится могу

щество его несоразмѣрио средствамъ его до удивленія; 

о т  будетъ разорять безнаказанно, губить сильныхъ



и народъ Святыхъ. Чрезъ свою хитрость онъ будетъ 25. 

осуществлять замыслы ') рукою своею величаясь въ 

сердцѣ своемъ, безпрепятственно погубляя многихъ и 

возставая на князя князей, но— онъ рушится самъ 

собою 2). Вѣрно это видѣніе сутокъ, которое объя- 26.

снено, но запечатай это видбніе, потому что много 

дней еще».

Я Даніилъ, я былъ тамъ 3), и заболѣлъ на 27.

нѣкоторое время; потомъ я всталъ и исполнялъ службу 

царскую, удивляясь видѣпію, но никто не подозрѣ- 

валъ ничего.
IX 8).

Гл. IX.
Въ годъ первый Дарія, сына Ахашвероша изъ 1.

расы мидійской, царствовавшаго надъ царствомъ хал- -

*) LXX: х*і етп та ?  а т о  £іаѵоУ)[Аа аитв” , ха і ёио&оѲт^ог- 

гаі то фей§о? еѵ тоі? J^epciv аит»Г. L X X  Ѳеодот. x a i о Cuyo? те 

xXoitT аитв* хагеиѲбѵгі SoXo? Іѵ ty) X.£tPl а'̂ 'св~і въ слав.: и яремъ 
вёригъ своихъ исправить, лесть въ руцѣ его. Читали: r r b t tn  Ьі>-

г) С лова: w возст авая на к н я з я   самъ собою у L X X  с о в е р ш е н н о

и зв р а щ е н ы : x a i  to?  соя y s i f j i  о и у т р іф е і ,  в ъ  слав :; и  яко агнца рукою  
сокрушите.

3) L X X  (Ѳ ео д о т.) £х о і |л ^Ѳу)ѵ . въ с л а в , успохв.

4) Е сли  въ  п р е д ш е с т в у ю щ и х ъ  о т д ѣ л а х ъ  Дан^илъ в ы с т у п а л ъ  к а к ъ  на- 
ч а ль н т в  мудрецовв В авилонскихв', р ѣ ш а я  в о п р о с ы , н ад ъ  к о то р ы м и  б е зу с п ѣ ш н о

тр у д а т с я  х а л д е и  и м а ги , в  в ъ  е в р и х ъ  в и д ѣ н ія х ъ  и зо б р а ж а л ъ  о тн ош ѳн іе  ы іро- 

в ы х ъ  ои лъ  в о о б щ е , т о  въ  н а с т о я щ е м ъ  о т д ѣ л ѣ  п р о р о к ъ  з а н я т ъ  о п р ед ѣ л ен і-  

еы ъ б у д у щ ей  су д ьб ы  ев р е й с к а го  н а р о д а  с о о т в ѣ т с т в е п а о  п р е д с к а за н ію  п р о 

р о к а  Іерем іи  о сем и д еся ти  г о д а х ъ  п л ѣ н а  (с т . 2-й). С у щ н о сть  о т д ѣ л а  пред-

с т а в л я ю т ъ  с о б с т в е н н о  п о с л ѣ д п іе  ч е ты р е  с т и х а . З а н я т ы й  с ч и с л е н іе м ъ  70

20



2. дейскимъ, въ самый первый годъ царствованія его, 

я  Даыіилъ разсчитывалъ по квигамъ число дѣтъ, о 

воторыхъ было слово Іеговы въ Іереміп пророку, ка

сательно исполненія семидесяти лѣтъ надъ развали- 

s .  нами ') Іерусалима. И обратилъ я лице мое въ Господу 

Богу, выискивая молитвъ и моленій въ постѣ и вре-

4. тищѣ и пеплѣ. И молился я Іеговѣ Богу моему и 

исповѣдывался и говорилъ:

О, Господи, Боже великій и страшный,

Хранящій завѣтъ и милость любящимъ Его 

И хранящимъ заповѣди Его!...

б. Мы согрѣшали и лукавили,

д ѣ тъ  Іерем ін  до о к о н ч а н іа  п л ѣ н а , Д а н іи л ъ  п о л у ч а е т ъ  о т к р о в е и іе  70  седь- 

л и ц ъ ,— о д н о го  и зъ  с а м ы х ъ  о с п о в н ы х ъ  п р о р о ч е с т в ъ  всего  В е т х а го  З а в ѣ т а . 

О тсы л ая  ч и т а т е л я  за  о б ъ я с н е п іе м ъ  7 0  сед ьм и ц ъ  къ  н аш и м ъ  д о гм ат и к ам ъ , 

зам ѣ ти м ъ  зд ѣ с ь  т о л ь к о  с л ѣ ц у ю щ ее : 1) всѣ  п очти  д ревп іѳ  т о л к о в а т е л и  в 

о тц ы  ц еркви  te rm in u s  ad  quern  70 сед ьм и ц ъ  п р и зн ав ал я  я вл еп іе  Іи с у с а  

Х р и с т а  во п л о т и  и п о с л ѣ д о в а в ш е е  з а  тѣ м ъ  р а з р у ш е н іе  Іе р у с а л и м а  р и м л я

нам и; 2) п о ч т а  всѣ  н ѣ м ец к іѳ  э к зе ге т ы , в е  т о л ь к о  Е й х г о р н ъ , Б е р т о л ьд ъ , 

Б л п к ъ , Л е п ге р к е , М а у ер ъ , Л ю к к е , Е в а л ь д ъ , Г и тц и гъ , но д аж е Гофм энъ , 
Д ел и ч ь , Ц и п д ел ь , В и зел ер ъ  (за  и с к л ю ч е н іе м ъ  Г еи гс тен б ер га , Г эФ ервп ка, 
А у б е р л е н а  и К ейля) te rm in u s  a d  quern  70 сед ьм и ц ъ  п р и з н а ю т ъ  врем я А вті- 

о х а  Е ииФ ана; В) Р яд о м ъ  съ  эти м и  о б ъ я с н е н ія м п  и д у тъ  одиночный т о л к о в а - 

н ія , о т п о с я щ іа  70 сед ьм и ц ъ  к ъ  вр ем ен ам ъ  а н т и х р и с т а . 4) Д а л ѣ е  п ѣ к о т о р ы е  

т о л к о в а т е л и  с ч и т а ю т ъ  те к с т ъ  п р о р о ч е с т в а  о сед ьм и ц ах ъ  п о вр еж д ен н ы м ъ  
и р а зл и ч н ы м ъ  о б р а з о м ъ  п о п р а в л яю тъ  е г о ; сю д а  п р и н ад л еж и тъ  даж е Э б р ар д ъ , 

к о т о р ы й  въ  25  ст. в м ѣ сто  семь седьмицъ т р е б у е т ъ  ч и т а т ь  семьдесятъ семь.
5) Н ак о н ец ъ  іу д ей ск іе  к о м м ен та то р ы  Р а ш и , С аадія , А б ар б аи ел ъ , Я х ія  и 

д р у г . 70-ю  сед ьм и ц ам и  о о р е д ѣ л я ю т ъ  врем я о т ъ  р а зр у ш е н ія  п ер в аго  х р ам а  

до р а зр у ш е н ія  в то р аго  Т и то м ъ .

*) LXX: It? avauXrjpoxJtv ovetSiOfx», т. е. читали



%
Нечествовали и возпущались,

Отступая отъ заповѣдей Твоихъ и постанов-

леній Твоихъ.
Мы не слушали рабовъ Твоихъ пророковъ, 6.

Которые говорили во имя Твое 

II всему народу страны.

Твое, о Господи, дѣло правое, 7.

А у насъ стыдъ на лицахъ нынѣ,

У всѣхъ іудеевъ и жителей Іерусалима,

II у всѣхъ израильтянъ близкихъ и далекигь,

По всѣмъ землямъ, по которымъ Ты разсѣялъ ихъ 

За вѣроломство, которое они обнаружили про

тивъ Тебя.

О, Господи *). Стыдъ на лицахъ у насъ, 8.

У царей нашихъ, князей нашихъ о отцовъ нашихъ, 

Оттого что мы грѣшили противъ Тебя,

Противъ Господа Бога нашего, который мило- 9.

сѳрдіе и прощеніе,

/ Мы возмущались противъ Него,

П не слушали голоса Іеговы Бога нашего, 10

Чтобы поступать по закону Его,

Который Онъ далъ намъ чрезъ рабовъ своихъ

пророковъ.

Весь. Израиль преступилъ законъ Твой, 11.

Q уклонился не слушая голоса Твоего,

і

*) LXX п р и б ав л я ю тъ  зд ѣ с ь  н а ч а л ь н у ю  с т р о к у  с т и х а  7-го.



И излились на насъ клятвы и проклятія,

Написанныя въ законѢ Моисея раба Божія.

За то что мы согрѣшили предъ Нимъ,

Онъ всполнилъ слова свои, который изрекъ на насъ 

И на судей нашихъ, судившихъ насъ,

Наведя на насъ зло великое,

Такъ что подъ всѣмъ небомъ не было того,

Что сталось съ Іерусалимомъ.

Все, что написано въ законѣ Моисея,

Всѣ несчастія эти нашли на насъ.

Такъ какъ мы не умилостивляли лица Іеговы

Бога нашего

Обращеніемъ отъ неправдъ нашихъ и преуспѣя-

ніѳмъ во истинѣ Его,

То бодрствовалъ Онъ надъ несчастіемъ и велъ

его на насъ, 

Потому что праведенъ Іегова Богъ нашъ 

Во всѣхъ дѣлахъ, какія Онъ дѣлалъ,

А мы не слушали голоса Его.

. И теперь, о Господи Боже нашъ!

Ты., который вывелъ цародъ свой 

Изъ земли египетской рукою крѣпкою 

И пріобрѣлъ Себѣ славу до дня сего!

Пусть мы грѣшили, нечествовали,

Но, Господи, по благости Твоей

Пусть отвратцтся гнѣвъ Твой и ярость Твоя



Отъ города Твоего Іерусалима, горы святой Твоей, 

Потому что за грѣхи ваши, за вины отдовъ

нашихъ

Іѳрусалимъ и народъ Твой сталъ позоронъ

Для всѣхъ сосѣдей нашихъ.

И теперь услышь, Бохе нашъ! 17

Молитву раба Твоего и мольбы его, '

Пресвѣтлое лице Твое на святилище Твое опу
стошенное.

О, ради Господа!.... •).

Приклони, Бохе мой, ухо Твое и услышь, 18.

Открой глаза Твои и посмотри на развалины наши,

На городъ, который носитъ имя Твое на себѣ, 

Потому что не въ виду заслугъ нашихъ 

Мы повергаемъ мольбы наши предъ Тобою,

Но въ виду милосердія Твоего величайшаго.

О Господи услышь! О Господи, прости 2)! 19.

О Господи вонми и управи! О не медли!

Ради Тебя самаго Боже мой!

Потому что имя Твое лехитъ

Да городѣ Твоемъ и народѣ Твоемъ.......

Еще я говорилъ и молился и, исповѣдывая грѣхъ 20. 

мой и грѣхъ народа моего Израиля, повѳргалъ моленіо 

мое предъ Іеговою Богомъ моимъ за гору святую Бога 21.

*) L X X : Іѵ ехеѵ  ов  К б р іе ,  в *  слав . Тебе р а д и  Господи.

*) Этой с т р о к и .н ѣ т ъ  въ  с и р с к о м ъ  п еревод ѣ . В о зм о ж н о , ч т о  это -гл о с с а .



■оего,— еще я говорилъ въ молитвѣ, какъ мужъ Гаврі- 

илъ, котораго я видѣлъ въ видѣніи въ началѣ, быст- 

рымъ полетомъ ') приблизился ко мнѣ. около времени

22. лриношонія вечерняго, и наставлялъ меня и говорилъ 

со иною и сказалъ! «Даніилъ! теиерь я вышелъ,

23. чтобы научить тебя пониианію. Едва началась мольба 

твоя, какъ вышло слово и я пришелъ возвѣстить 

ого потому что дброгъ ты. Вникни же въ слово это 

и уразумѣй видѣніе:

24 . іСѳмьдесятъ седмицъ назначены *) на народъ

твой и на городъ святый твой,

Чтобы положить конецъ несчастію и покрыть грѣхи, 

Очистить неправды и водворить правду вѣчную, 

запечатать видѣніе и пророчество и помазать Свя-

таго святыхъ3) .

25. И такъ знай и пойми: отъ выхода приказа 

О возстановлѳніи и обстроеніи Іерусалима 

До Мессіи Князя *)— седьмицъ семь,

Да седьмицъ шестьдесят двѣ ъ).

Снова обстроятся площади и окопы,

') LXX: tctyet (рербцеѵо?. LXX Ѳеод. іс£т6(леѵо<; парящъ.
2) LXX: іхр£Ѳг]<Уаѵ.

9) В ъ с и р с к о м ъ  п ер ев о д ѣ : Мессію Святаго свят ы хъ.

')  Въ с и р с к о м ъ  пер . до прииіест вія Мессіи царя .

s) М азо р етск іе  а к ц е н т ы  э т у  с т р о к у  о т д ѣ л я ю т ъ  о т ъ  п р ед ш ест в у ю щ его  

п р ед лож ен іа  и п р и со ед и н я ю ™  к ъ  и о с л ѣ д у ю щ е м у , т а к ъ : чр езв 62 седьмчцы  
обстроящся площади,.....



Хотя среди труднаго времени.

Послѣ седьмицъ шестидесяти двухъ 26.

Будетъ убитъ Мессія, и не будетъ другаго >),

А городъ и святилище разрушить 

Народъ *) одного князя, который придетъ,

И стремленія котораго °) какъ разливъ воды,

Такъ что къ концу войны все получить видъ 4)

развалинъ.

И утвердить завѣтъ многимъ одна седьмица, 27. 

К половина седьмицы прекратить жертву и при- -

ношенія

йа погостѣ оскверненномъ тираномъ 5) ,

Пока конецъ и наказаніе издіются на тирана» 6).

') Въ свребск ом ъ  тек стѣ  здѣсь н ея сн ое выражение: м нѣ ш
у него. Это в.ыраженіе въ разл ич н ы хъ  п ер еводахъ  дополняется различно: 

L I X  Ѳ еод. xp i'[ta  ’e x  ic iv i v  a u t w ,  въ слав, и судъ не будетъ es немв. 
Вульгата: e t  поп e r i l  ejas p op u lu s , qui eu m  negaturus e s t. П редпочитаемъ  

соображ енія  Л енгерке и Кагеиа, ч то  здѣ сь  н уж н о разум ѣть преемника 
М ессіп  или п одобн аго  Ему.

а) С ирскііі, Ѳ еод . и лат. вмѣсто а з ?  народв ч и іа ю т ъ  О У  се,

’) В м ѣ сто  ч у р  конецъ его, т. е .  цѣль его или стр ем л ен іе его Ѳ еодо- 

тіанъ читалъ n jtp  въ слав, потребятся, І х ’/о ~ ^ о т ѵ т а і .

4) Буквально: до конца опредѣленіе (со бств ен н о  внѣ ш нее, т. е. Форма 

или видъ отъ  у " > п  вырѣзывать) развалт в.

“) Буквально: на крыліь (такъ назы валась крайняя часть двора храм а) 

мерзостей опустошителя. L X X : х а і  ётгі то  '.£роѵ {3§ёЛ иу[іа  тшѵ І р г ^ ы -  

oecuv £ э т а і ,  въ слав.: и во святилищ и м ерзость  зап устѣ н ія  будешь.

к) LXX Ѳ еод. переводитъ пепонятно: х а і  есо? T fji;  ffo v T sX sia c  X a ip s  

a o v teX eta  'Я огЦ ігета і i u t  Eprjiiiuoiv, въ слав.: и д аж е до ск он ч аеія  

времени ск ончаніе дастся  на оп устѣ ніе.



X 7).
Гл. X.

1. Въ третій годъ Кира царя слово было открыто 

Даніилу, котораго имя такхѳ Белшацарь. Слово это 

ИСТИНОО и весьма тяжко.

Замѣть же, читатель, слово это и вникни въ

него видѣніемъ.

2. Во дни эти я Даніилъ былъ въ траурѣ въ про-

s .  долженіи трехъ недѣль; хлѣба настоящаго не ѣлъ,

’) Этотъ п ослѣ дн ій  отдѣ лъ  представляетъ  видѣніѳ о греко-м акедон- 

скомъ царствѣ , послѣднём ъ и зъ  т ѣ х ъ , которы я и зображ ены  въ предш е- 

ств ую щ и хъ  видѣ н іяхъ . В ъ  т р ет ій  ю дв К и р а  (1 0 , 1) ок оло времени П а с х и  

(10 , 4), Д апіилъ былъ въ  тр аурѣ  30 дн ей  о неечастіи  народа св оего . Ан- 

гелъ Гавріилъ въ сам ом ъ началѣ тр аура и молитвы Даніпла идетъ в о зв е 

стить ем у время спасен ія , но ангелъ царства персидскаго препятствуетъ  

ем у и въ тѳчѳніи 21 дия ведѳтъ б ор ь бу  съ  Гавріиломъ, по окончаніи  к о то 

рой, при содѣ йствіи  М ихаила, кнвзя царства іу д ей ск а го , Гавріилъ является 

Д ан іел у  на б ер егу  Т и гр а , чтобы  возвѣстить откровен іе и сн ова идти  на 

бор ьбу  съ  ангѳломъ царства п ер сидск аго , а п отои ъ  ангѳломъ царства  

греческаго (Ю , 21).

Самое отк р ов ен іе  сообщ ается  въ l l -й главѣ. Н ачинается он о пред- 

ставленіемъ т р е х ъ  преем ников^ Кира и п ер еходи ть  на А лександра Маке- 

дон ск аго , и тѣ  царства, которы я возникли и зъ  его м он а р х іи . Съ 5-го  ст. 
11-й гл. говорится  о д в у х ъ  д и н а ст ія х ъ , отъ к отор ы хъ  г.тавиымъ образом ъ  

будутъ  страдать ж ител ьствую щ іе ср еди  и хъ  іудеи: царѣ сѣ верном ъ  или 
си р ском ъ, т. е . династіи  Селевкидовъ и царѣ ю ж ном ъ или египетском ъ, 

т. е. династіи  Лаговъ. О ткровеніе идетъ съ подробностям и и стори ч еск и хъ  

книгъ объ  А н т іохѣ  Т е о сѣ  и П толом еѣ Ф иладелфѣ (съ ст. 6), объ  А н тіохѣ  

ЕпиФанѣ (ст. 2 1 — 24). С лѣ дую щ іе сти хи  26— 28  п р ороч еств ую тъ  конкретно  

т о , что общ ѣ е сказано въ 2 2 — 24 ст и х а х ъ . Стихи 2 8 — 39 ведутъ разсказъ  

до четвертаго егип етск аго п о х о д а . С тихи 40— 44 ещ е нѣчто п р и б а в л я ю »  

къ раз^Тсазу. С тихъ 4 5  изображ аетъ см ерть А н т іо х а  при трѵдны хъ обсто-  

ятельствахъ.

Глава 12 - е  изображ аетъ  послѣднія врем ена съ  воскресен іем ъ  мерт-

выхъ, вѣчвою шнзвію и вѣчныиъ нученіемъ.
* * '



мясо и вино не входило въ уста мои, и даже умаще- 

ній я не принималъ до о к о н ч а н і я  трехъ недѣль. Только 4 .

въ день двадцать четвертый мѣсяца нерваго былъ я 

на берегу рѣки «большой», Тигра тоже. Поднялъ я 5.

глаза мои, смотрю, и вотъ человѣкъ какой-то, одѣтый 

въ льняную одежду ‘) и чресла его подпоясаны золо- 

томъ уФазскимъ. Корпусъ его какъ хриаолитъ, лице 6.

его по виду какъ молнія, глаза его какъ свѣчи заж

женный, руки его и голени его какъ блескъ мѣди 

полированной и голосъ словъ его какъ шумъ толпы.

Я Даніилъ, одинъ я видѣлъ это видѣніе, а люди, 7. 

которые были со мною, не видѣли этого видѣнія; 

только ужасъ великій напалъ на нихъ и они разбѣ- 

жались, ища сокрыться. Я остался одинъ и увидѣлъ 8.

видѣніе великое это. Силъ не стало во мнѣ, видъ 

лица моего измѣнился въ мертвенный и я потерялъ 

присутствие духа. Между тѣмъ я услышалъ голосъ 9.

словъ его. Какъ услышалъ я голосъ словъ его. я 

упалъ безъ чувствъ на лице мое, ницъ на землю. И 10.

вотъ рука коснулась меня и растолкала мена за ко- 

лѣна мои и киста рукъ моихъ.

И сказалъ онъ ко мнѣ: «Даніилъ, человѣкъ доро- 11.

гой, вникни въ слова, которыя я говорю и стой на 

мѣстѣ своемъ, потому что теперь я посланъ къ тебѣ».

Когда онъ говорилъ со мною слово это, я стоядъ



12. трепещущій. И сказалъ онъ во мнѣ: <гне бойся, Дані- 

илъ! съ того перваго дня, какъ ты направилъ сердце 

твое къ уразумѣнію, смиряясь предъ Богомъ твоимъ, 

услышаны слова твои, и а шелъ— было на слова

13. твои. Но князь царства персвдскаго стоялъ мпѣ на- 

противъ, въ теченіе двадцати одного дня, и изъ кня

зей первыхъ только Михаилъ пришелъ на помощь мнѣ,

14. и я оставилъ его тамъ съ царями персидскими ') ,  а 

самъ пришелъ дать знать тебѣ то, что встрѣтится 

народу твоему въ послѣдніѳ дни, потому что на тѣ 

дни это видѣніеэ.

15. Когда онъ говорилъ со мною приблизительно

этими словами, я уставилъ лице свое въ землю и

16. молчалъ. И вотъ уподобляясь сынамъ человѣче- 

скимъ *), прикоснулся онъ къ губамъ моимъ. Тогда я 

открылъ уста мои, заговорилъ и сказалъ стоявшему 

аротивъ меня: «государь мой! чрезъ видѣніе это рас-

17. творились боли мои во мнѣ и я потсрялъ силы. Да 

и какъ можетъ рабъ твой, государь мой, говорить съ 

такимъ государемъ, когда теперь уже измѣвили мнѣ

18. силы мои и души не стало во мнѣ». Тогда опять

') LXX: a u to v  SxeT хасбХіяоѵ [лета тб атратУ)уа |3 aa tX §co?

П ер С ш ѵ , въ с л а в .:  и т о г о  о с т а и п х ъ  т а м о  с ъ  к н в зем ъ  ц а р с т в а  п ер сн д -

с к а г о — Т о ч н о  т а к ж е  и въ  переиодѣ  и зп ѣ с тн а го  м ѣ ста  В тор. 32, 8 LX X

вм ѣ сто  народовб с ч и т а ю т ъ  ame.ioes— п р ед сга іш тел ей .

')  Б у к в а л ь н о : какв подобіе сынова человѣческиха.— LX X : к а к ъ  п од об іе

р у к и  ч е ло в ѣ к а .



онъ прикоснулся ко мнѣ, уподобляясь людямъ и под- 19. 

держалъ меня, и сказалъ: «пе бойся, дорогой чело- 

вѣкъ, миръ тебѣ смѣлѣе, смѣлѣе» и сказалъ: «говори, 

государь мой, потому что ты ободрилъ меня». И 20.

отвѣчалъ онъ: «знаешь ли ты, зачѣмъ я пришелъ къ 

тебѣ? Теперь я долженъ снова сражаться съ каяземъ 

Персіи, и если я даже выйду побѣдителвмъ, то вотъ 

еще князь Греціи выступаетъ. Впроченъ, я могу воз- 21.

вѣстить тебѣ, что начертано въ книгѣ судьбы, хотя 

вмѣстѣ со мною никто не стоитъ противъ нихъ, 

кромѣ Михаила князя вашего, такъ какъ и я въ Гл. XI. 

первый годъ Дарія Мидянина оказалъ ему помощь и 1.

содѣйствіе. И такъ я возвѣщаю тебѣ судьбы». 2.

«Вотъ еще три !) царя возстанутъ въ Персіи, 

и четвертый *) соберетъ богатство больше всѣхъ и, 

заручившись богатствомъ своимъ, возбудитъ всѣхъ 

противъ царства гречсскаго. Тогда выступитъ царь— 3.

герой3), достигиетъ державы великой и будетъ посту

пать по своёй волѣ. Впроченъ, когда онъ возвысится, 4.

рушится царство его и раздѣлится, по четыремъ вѣт- 

рамъ пеба, помимо потомства его и не съ тою вла- 

стію, какую онъ имѣлъ; кромѣ сихъ, еще другимъ 

раздѣлится по частямъ царство его 4). Тогда усилится 5.

') К ам бизъ, Сыердисъ или Л ж есм ердисъ  и Дарій И стаспъ.

а) К серксъ , о богатств ахъ  к отораго разсказы ваетъ Г еродогь .
°) А лександръ Велнкій.
') Здѣсь идетъ дѣ д о  о иалы хъ  ц а р ств ахъ  Кападокіи, Арменіи и друг.



царь южный, одинъ изъ князей его ‘) противъ него и

6. возѳбладаетъ; держава великая будетъ держава его. 

Хотя въ вонцѣ годовъ они породнятся, и дочь царя 

южнаго придетъ къ царю сѣверному 2), для заклю- 

ченія перемирія, но она не будетъ въ состояніи укрѣ- 

пить военной силы, и не устоятъ войска ея 8) и 

будетъ предана она внѣстѣ съ супругомъ 4) своииъ, 

отцемъ своимъ 5) и тѣми, которые въ разное время

7. помогали ей. Но одинъ изъ отпрысковъ корней ея •)

выступить на этомъ нѣстѣ сойдется съ войскомъ и

8. войдеть въ крѣпости царя сѣвернаго, устроится въ

нихъ и будетъ побѣдоносенъ, самихъ боговъ ихъ, съ 

истуканами ихъ, сосудами дорогими ихъ, сѳребромъ и 

золотомъ унѳсетъ въ плѣнъ въ Египетъ 7) и въ тече-

') П толом ѳй Лагъ или С отеръ, один ъ  изъ полководцевъ  А л ександр а, 

котор ы й, п ослѣ  см ерти  сы на А лександрова, овладѣлъ  престолом ъ  и сначала  

ж естоко обращ ался  съ  іудеям и (Ф лав- XII. 1).

*) Оставивъ б е зъ  внимапія Антгоха X Сотера, сы на Селевка Ника- 

тора, какъ н е  им ѣю щ аго зы ачевія для іу д е е в ъ , п ророк ъ  говори тъ  здѣсь о  

с о б ы й и , случивш ем ся ч р езъ  61 годъ  п ослѣ  осп овап ія  си р ійск аго  царства, 

суп р уж ествѣ  А н т іо х а  Т еоса  съ В е р еп и к о ю , доч ерью  царя егинетскаго  

П толом ея филадельФ а.

3) LXX : OTt£pp,a аотй, сіьмя ею, т. е. читали іу п т .

*) Буквально: cs тѣмв, который привем ее, т. е. мужедоъ.

ь) LXX : х а і У) ѵеаѵі^, въ слав. »  дѣва■ Читали: пчЬчрі
Т  ; “  ”  *

6) Дѣло идетъ о  братѣ  В ереноки  ІІтолом еѣ Евергетѣ.

’) П тодом ей , покоривш и всѣ почти крѣпости С пріи, изъ си р ск и хъ

идоловъ и сок р ови щ ъ  вылилъ памятникъ ш агш ог adu litanum , и за  то ч то , 

въ ч и сдѣ  взятой добы ч и , он ъ  воэвратвлъ такж е т ѣ  егии етск іе идол ы , кото-



ніе годовъ будетъ противостоять царю сѣверному, 9. 

который проникнетъ въ царство царя южнаго* но воз

вратится въ землю свою. Тогда сыны его *) бранно- 10. 

любивые соберутъ рать силу великую, р  она пойдетъ 

потопляя и разливаясь; потомъ измѣнитъ направле- 

ніе 2) и внесетъ войну до крѣпости его ®). И огор- 11. 

чится царь южный и выступитъ и сразится съ нимъ, 

съ царемъ сѣвернымь, выставитъ рать великую, рать 

преданную въ руку его. Разрастется рать эта, воз- 12. 

высится храбрость ея, свалитъ миріады, но безъ 

пользы 4). Тогда опять царь сѣверный выставитъ 13. 

рать большую чѣмъ прежде п по прошествіи нѣко- 

торыхъ годовъ пройдетъ походомъ съ силою великою 

и имуществом'!, болыпимъ 5). Во дни эти многіе воз- 14. 

станутъ на царя южнаго 6) и молодые искатели при-

р ы е бы ли у н е с е п ы  изъ Е ги п та  К ам б и зо м ъ , п о л у ч и л ъ  им я Е в ер гета

(благодѣтелъ).

*) С ы н ы  ц а р я  с ѣ в е р н а г о  С елевк а  К а л л и н и к а , к о т о р ы х ъ  б ы л о  д во е . 

Но во й н у  п р о т и в ъ  Е гипта в е л ъ  т о л ь к о  м л а д ш ій  А н т іо х ъ  В ели к ій , отто го  у
< f X f -

L X X  и с т о и т ъ  в м ѣ сто  м н ож . ч. е д и н с т в е н н о е : о  и ю ?  а и т я .

*) А н т іо х ъ  п р и  С елевк іи  п о ш е л ъ  о б р а т н ы м ъ  п о х о д о м ъ .

а) К р ѣ н о ст п  О то л о м ея  Рэфіи .

*) П то л о м ей  Ф и л о п а т о р ъ , у зн а в ш и  о  н а п а д е ю п  А н т іо х а , н аходи вш а*  

го с я  при  Р э ф і и ,  с о б р а л ъ  а р м ію , к о т о р о ю  сам ъ  п р е д в о д и т е л ь с т в о в а л ^ . Н о , 
у д о в о л ьств о в ав ш и сь  в о зв р а щ е н іе м ъ  г о р о д о в ъ , в з я т ы х ъ  А н т іо х о м ъ , П т о л о 

мей н е  в о с п о л ь зо в а л с я  п л о д ам и  с в о е й  п о б ѣ д ы .

“) Ч р е зъ  13 и л и  14 л ѣ т ъ  А н т іо х ъ  в о зо б н о в и л ъ  в о й н у  с ъ  Е ги п то м ъ .

б) И м ен н о  н е  т о л ь е о  А н т іо х ъ  В е л и к ій , но  и Ф и л и н п ъ , ц а р ь  м а е е д ., 

съ  своим и си л ам и .



влюченіВ народа твоего возстанутъ ') ,  чтобы осущо-

15. ствить ридѣніе ио ошибутся. Царь сѣверный при- 

детъ, насыпитъ валовъ и возьметъ городъ укрѣпдон- 

ный 2); войско юга вѳ устовтъ и народъ отборный

16. его не будетъ въ состояніи держаться. Тотъ, кото

рый придетъ на него, будетъ дѣйствовать по своему 

произволу и никто не устоитъ предъ нимъ; онъ на

править ногу на землю славы 8), съ погибелью въ

17. рукѣ своей. Онъ будетъ стараться войти во вдадѣніе 

всѣмъ царствомъ его 4) и заключить миръ съ нимъ. 

отдавши ему молодую дѣвушку съ коварнымъ замы-

18. сломъ, но не состоится это и не удастся ему. Онъ

')  Д ѣ ло  и д етъ  объ  іу д е я х ъ , к о т о р ы е , о о с л ѣ  с т о л ѣ т а я г о  п о д ч и н е- 

д ія  Е ги п ту , в ъ  э т о  врем я п ер еш л и  подъ в л а с т ь  Си pin. ( Іо с . Ф л а в . Д ревн . 

X II . 3. 3). ,

*) Е ги п етск ій  в о е н а ч а л ь н а к ъ  С ко п а , п о е л ѣ  н о р аж ен ія , б ѣ ж а л ъ  съ  10 ,000  

в о ііс к а  и з а к л ю ч и л с я  въ  С и д о в Ь , гд ѣ  А н т іо х ъ  о сад и л ъ  е г о . П одъ гсродоме 
укрѣ пленпы м ъ  всѣ  д р е в н іе  п е р е в о д ы , к р о м ѣ  L X X , р а з у м ѣ ю т ъ  в о о б щ е  ы но- 

гіе  город а.

“) Т . е .  П ал ест и н у . Греч, п ер ев о д ъ  у д ер ж п в ает ъ  е в р е й с к о е  с л о в о : 

ffotpei, въ  сл а в . Савеи.

*) П о д ъ  ц а р с т в о н ъ  н ѣ к о т о р ы е  р а зу м ѣ ю т ъ  зд ѣ сь  С п р ію  к а к ъ  L X X  

(Ѳ еодот.).’ x a i  T a ljc i  to  тгроаояоѵ  a u i s ” ,  еіигАѲьІѵ l a y y i  Tfj<;

^ a o iX e ia C  а и т а  , в ъ  слав , в ч и т т в  лице свое вннт и  вв\силѣ  всею царства 
своего, т . е- А н т іо х ъ  св о его  ц а р с т в а . Н о , п о  х о д у  рѣчн  зд ѣ сь  н у ж н о  р а з у -  

м ѣ ть  А н т іо х а  въ  е г о  о тн о ш е н іи  к ъ  Е г и п т у , и м енно н овы й  п о х о д ъ  А н ті- 

о х а .— Ч то б ы  о т к л о н и т ь  Е ги п етъ  о т ъ  м ы сл и  о в о з в р а щ е н іп о т н я т ы х ъ  з е 

м ел ь, п о сл ѣ  п о к о р е н ія  в с е й  М алой Азш  и П ал ест и н ы , А н т іо х ъ  о б р у ч а е т ъ

12-лѣ тн ем у  П то л о м ею  Е ппФ апу до ч ь  с в о ю  К л е о п а т р у , с ъ  к о в ар н о ю  ы ы - 

с л ію  чр е зъ  э т у  с в я зь  н ав л еч ь  на Е ги п етъ  ы щ еніе р и м л я н ъ . Н о п о зж е А н ті- 

о х ъ  п р и н у ж д ен ъ  б ы л ъ , в ъ  п р и су тств іи  р и м с к а го  п о с л а , о т к а з а т ь с я  о т ъ  

с в я зи  съ  Е ги п то м ъ .



•

обратить лице свое на острова и возьметъ нногіѳ ') , 

но укротитъ дерзость его одинъ вождь *); да, дер

зость его онъ возвратить ему. Наконецъ онъ обра- 19. 

титъ лице свое на твердыни собственной земли, но 

споткнется, упадетъ и не найдутъ его 3).

Тогда возстанетъ на мѣстѣ его нѣкто, который 20. 

изведетъ сборщиками податей красу царства, но послѣ 

первыхъ дней сокрушится, но не въ возстапіи и не 

въ войнѣ 4). На его шѣстѣ возстанетъ нѣкто пре- 21. 

зрѣнный *),' не облеченный достоинствомъ царскимъ; 

онъ войдетъ незамѣтно и овладѣетъ царствомъ ле- 

стію. Солы вс^наводнявшія будутъ наводнены имъ 22. 

и сокрушены, даже самый представитель союза в).

’) А ц т іо х ъ  и о к о р и л ъ  м н о гіе  о с т р о в а  М алой А зіп .

*) Л у ц ій  С ц и н іо н ъ , р а з б и в ш ій  А н т іо х а  п р о  М а гн езін .

*) О о сл ѣ  п о р аж еп ія  р н м л я н а м н , А н т іо х ъ , иы ѣя н а д о б н о с т ь  въ  д е н ь , 

г а х ъ  для у п л а т ы  п о б ѣ д п т е л я м ъ , х о т ѣ л ъ  н о ч ь ю  о гр а б и т ь  х р а м ъ  в ъ  Е л и м еѣ , 

и п р и  э то м ъ  с л у ч а ѣ  бы лъ у б д т ъ  п а р о д о м ъ .

*) Въ это м ъ  с т п х ѣ  го в о р и т с я  о  С елевкѣ  Ф и л о п а т о р ѣ , стар ш ѳ м ъ  

сы н ѣ  А н т іо х а  В е л и к аго , к о т о р ы й , о б я за в ш и с ь  п л ати ть  еж его д н о  1000  талан*  

то в ъ  р и м л в н а м ъ , д о п у с т и л ъ  с б о р щ и к у  п о д ате й  Г ел іо д о р у  в ъ  т е ч е н іи  9 л ѣ т ъ  

п р о и зво д и ть  б о л ь ш іе  гр аб еж и  въ Іу д еѣ . О н ъ  и п о ги б ъ  о т ъ  п р е с л ѣ д о в а н ій  

Гел іодора.

s) А а т іо х ъ  Е пиФ анъ, б р ат ъ  С елевк а  Ф и л о п а т о р а , п о х и ти вш іВ  п ре- 

с т о л ъ  у е го  сы н а  Дим . С о т е р а .— Ц лаж ен . Іер о п и м ъ  п о л а г а е т ъ , ч т о  до на» 

сто я щ аго  (21) с т и х а  идетъ порпдокв историческій  o rd o  h is lo r ia e , а  о тсю д а  

п д ал ѣ е  с л ѣ д у е т ъ  а л л е г о р и ч е с к о е  и зо б р а ж е н іе  а н т и х р и с т а . В ъ  те к с т ѣ  н е  

ви дп о  п р и ч и н ы , п о ч ем у  и м ен н о  с ъ  это го  м ѣ ста  н у ж н о  н а ч и н а т ь  а л л е г о р . 

о б ъ асн еа іе -

°) Г о в о р и тся  о  с п л а х ъ  Е гипта и п е р в о св я щ ен н п к ѣ  О н іи . Ф л а в . Д ревн . 

X II. 3, 8.



- J * o -

23. Вступивши въ  союзъ съ нимъ, онъ будетъ дѣйство- 

вать обманомъ, выйдетъ и побѣдитъ съ немногими

24. людьми '). Бападетъ на мирныя и плодороднѣйшія 

провинціи и сдѣлаетъ то, чего не дѣлали отцы его и 

дѣды; добычу и корысть и забранное у пихъ расто

чить и задумаетъ планы противъ укрѣпленныхъ 

мѣстъ 2), и такъ до конца.

25. Тогда возбудитъ онъ силы свои и храбрость 

свою противъ царя южнаго съ войскомъ великимъ; и 

царь южный выступитъ въ войну съ войскомъ вели- 

кимъ и сильнымъ чрезвычайно 3),  но онъ не устоитъ,

26. потому что опутаютъ его коварствомъ, такъ что яду- 

щіе царскій хлѣбъ его 4) погубятъ его, войско его

27. разсѣется и многіе падутъ убитыми. Впрочемъ оба 

эти царя будутъ устремлены ко злу, сидя за одйиаъ 

столомъ они будутъ говорить ложь, но это будетъ безу- 

спѣщно, потому что конецъ еще до срока.

28. Тогда возвратится онъ въ землю свою съ иму-

ществомъ болыпимъ, съ сердцемъ противъ завѣта

')  П о с л ѣ  п о р аж ен ія  п р и  П ел у зіѵ м ѣ  е ги п т я н ъ  А н т іо х ъ  за к л ю ч п л ъ  

с о ю зъ  съ  Ф и ю м е т о р о м ъ ; м еж д у  т ѣ м ъ , д авш и  о б ѣ щ а н іе  за к р ѣ п и т ь  ц арство  

за  его  в н у к о м ъ , съ  н е б о л ь ш и м и  о тр я д ам и  за в л а д ѣ л ъ  Е ги п том ъ.

*) М емф иса и А л ек сан д р » !. Э т о  ч е тв ер ты й  п о х о д ъ  А н т іо х а  п р о ти в ъ  

Е ги п та .

5) См. 1 М акк. 1 , 16— 19. Ф лав . X II, 5 , 2.

*) Л ен эй  и Е влей  с о в е т н и к и  и к н язья  м о ло д аго  П толем ея . 

1 М акк. 1, 18,



евятаго '); достигпувъ цѣли онъ возвратится въ землю 

свою. Въ опредѣленпое время онъ опять п о й д р т ъ  на 29. 

югъ, но послѣдній разъ не будетъ какъ первый, по- 30. 

тому что придутъ на него корабли киттійскіе V и онъ 

потеряетъ присутствіе- духа и возвратится въ гнѣвѣ 

противъ завѣта евятаго и будетъ дѣйствовать опять, 

избравъ орудіями отступпияовь отъ завѣта евятаго1). 

Войска будутъ поставлены отъ него и осквернять 31. 

ѵ святилище укрѣплеиное, прекратить богоглуяиніе и 

внесутъ мерзость губительную. Невѣрныхъ аавЬгу 32. 

онъ обольстить лестію, uo народъ зиающій Бпга сво

его укрѣпптса и будетъ дѣйствовать. Учители на- ‘13. 

рода *) будутъ предостерегать толйу, но они падухъ 

отъ меча н пламени въ п-^ѣну и разореаіи съ теч«- 

ніемъ времени. Въ паденіи своемъ немного помощи 34.

*) П о сл ѣ  п о зв р ащ еп ія  и зъ  п о х о д а  в ъ  Е ги п етъ  въ 170 го д у  п ред ъ  Р . 

Х р . А в т іо х ъ  о т к р ы т о  п а ч а л ъ  д ѣ й с т в о в а т ь  п п о тп в ъ  Іудеп Д  о с а д п л ъ  1»*руса- 

л і и ъ  в  п р о в з в е л ъ  в ел я к іл  у б ій с т в а  1 М ак к . 1, - 2 — 29.

*) З д ѣ с ь ,  к а к ъ  и въ  с т . 2 4 -м ъ , г о в о р и т с я  о  п ослѣ д яем т. ч е т в е р т о м ъ  
с о х о д ѣ  А п т іо х а  u a  Е гп п етъ , к о гд а  у с п ѣ х в  его о р у ж ія  бы ли  о с т а п о в л ѳ в ы  

р и м л я н ам и  (острова Киттейскге LX X  І Ч о а а і о і — о б щ е е  в м я  ю .киоВ 

Е в р о п ы ). П о л в б ій , ри м ск ііі п о с л а н н в к ъ , г о в о р я т ъ  и с т о р и к и , п р е д с т а в х в ъ  

А п т іо х у  р а с п о р я ж е п іа  Р о м а , в а ч е р т и л ъ  о к о л о  н его  я р у г ъ  и г к а з а л ѵ  а г ы  

н е  в ы й д еш ь  о т с ю д а , п о к а  не д аш ь  с л о в а , ч т о  о с т а в и ш ь  в ь  п о ьо ѣ  

Е ги п е тъ » .

*) 1 М акк . 1 , 11 и д ал ѣ ѳ  д о  в о н ц а .

*) М а в в ав еи  1 М акк. гл . 2-а.



35. они получатъ,- аотому что многіе присоединятся к»

ввѵъ дицемѣрно. Но если падутъ нѣиоторые изъ. учи

теле!, то чтобы послужить къ испытанію. очищенію я 

Оолащенію другихъ до посіѣдняго времени, потому 

что это еще до срока.

Тогда будетъ дѣйствовать царь по своему про

изволу, будетъ считать себя выше и больше всякаго 

бога, и противъ Бога боговъ будетъ говорить чудо

вищны» рѣчи и будетъ благоуспѣшенъ, пока не испоі-

37. ігятса мѣра гиѣва и предопрсдѣленное совершится. На 

бога отцевь своихъ опъ не будетъ обращать внима- 

нія, но не будетъ обращать ввиманін о да куіьтъ 

похоти женщииъ *) и на другихъ боговъ, потому что

38 . выше всѣхъ будетъ считать себя. Только бога Бапи- 

толіи 2) виѣсто нихъ будетъ чтить, бога, котораго 

не знавали отцы его, будетъ чтить. Золото, и серебро,

49. и камни дорогіе и драгоцѣнности ою. внееетъ вь 

укрѣпленія Капитоліи изъ за бога чужаго 8); будетъ

') В осточны й культъ  А старты .

*) Буквально: Бога крптогтей, т . е. Ю питера к р ѣ п оств  в храп» 
К апвтоліи . LXX со х р а н и л о  евр. слово М а ш ^ еіи і.— О твергш и всѣ боже 
ства в осточв ы я , А н т іо х ъ  прнвялъ западны е культы  Ю питера.

*) Во время св о его  продолнш тельнаго пребы вапія въ Римѣ Автіпх* 
въ п одробн ости  и зуч и лъ  богосл у ж ен іе  рпм лянъ, дѣлалъ б о л ь ш іе  вклады) 
въ храм ъ Ю питора и потом ъ зал ож и л а  огром ны й хр п м ъ  цму въ Автіохіаг. 
п остройка впрочемъ н е была окоичеы а.



расточать почести тѣмъ, кто признает* его и землею 

надѣлять въ награду.

Но въ послѣднее время столкнется съ «имъ царь 40. 

южный ') . Тогда ощетинится *) на яего царь сѣверный 

съ колесницами, лошадьми в кораблями многими, н 

пойдѳтъ по землямъ, затопляя и разливаясь. И ппи- 41. 

детъ въ землю славы среди паденія многихъ; с п а л с я  

отъ руки его только эти: Едомъ и Моавъ и лучшіе 

изъ сыновъ Аммона s). Онъ протянетъ руки свои на 12 

земли и даже землѣ египетской не будетъ спасенія.

Онъ двладѣетъ кладовыми золота и серебра и всѣхъ 

драгоцѣпностей Египта. ЛивіВцы и ѳѳіопы пойдутъ по 

слѣдамъ за нимъ.

Тогда слухи съ востока и сѣвера встревожатъ і і .  

его 4), и онъ выступить съ яростію великою, чтобы 

погубить и предать заклнтію многихъ. Онъ раскинетъ

•) К о р о т к о  п о в т о р я е т с я  т о ,  ч то  в ы ш е  го в о р и л о с ь  22 — 24.

*) Б у к в а л ь н о : б удет ъ  им іы пь  волосы  ды бом г.

‘) Э то  н а р о д ы  п о щ а ж е н ы  А и т іо х о и ъ  за  п ом ощ ь о к а з а н н у ю  ем; въ 
в о й н ѣ  с ъ  Іу д е я м п . іуда М аккавей  у к р ѣ п л я л ъ  С іо н ъ  п р о т а в ъ  е д о м л я в т . 1 

М акк . 4, 61 . / »

’) М еж ду т ѣ в і ъ  к а к ъ  А н т іо х ъ  за н и м а л с я  обращ еп іе іи »  іу д е е в ъ  въ  
■ зы ч ес тв о , п р п ш л п  вѣ стп  о в о зс т а н іи  и ар ѳ н н ъ  на в о с т о к ѣ  а  а р м а п ъ  на 

с ѣ в е р ѣ . П реж де ч ѣ м ъ  в ы с т у п и т ь  п р о т а в ъ  н п х ъ , А п т іо х ъ  о т д ѣ л в л ъ  п о л о 

в и н у  св о ей  арм іи  Л и сіѣ , что б ы  п о л о ж и т ь  в о а е ц ъ  р ѳ сп у Л л в к ѣ  іу д ей ск о В . 

Б л а г о д а р я  х р а б р о с т и  М ак к авеевъ  вта армів б ы л а  р а зб и т а .



шатры ковровъJ) своихъ квх ду ііорянн агорою  славы 

святой, но онъ придетъ къ концу своему, не найдя 

помощника себѣ.

Гл. XU.

1- Въ то время возстанетъ Михаилъ князь всликій,

стоящіб за сыновъ народа твоего и паступитъ время 

тяжігое. какого не бывало съ тѣхъ норь. вакъ суще^ 

ствуетъ народъ доселѣ. Въ то время спасется народъ

2 . твой, всякій, кто найдется вписаннымь въ книгу. 11 

многіе изъ спящвхъ въ зсмлѣ праха возг.танутъ, одни 

для жизни вѣчной, другіе дла позора л поерамленія

3 . ' вѣчнаго. Тогда Мудрые просіяютъ какъ блесвъ тверди,

и наставники парода какъ звѣзды на вѣвъ и на

всегда.

4- Ты же, Даніилъ, скрой слова ѳти и запечатай

ннигу до послѣдняго времени. Пусть остается въ неиз- 

вѣстности толпа и умпожается Опытность.

5- Тогда я увидѣлъ (я Даяіилъ) и вотъ двое дру-

гихъ стоять, одинъ по сю сторону рѣкп, другой по

6 . ту сторону рѣки. И сказалъ человѣчу, одѣтому въ льня-

аы а одежды, который былъ выше надъ водами рѣви: 

«скоро ли конедъ этимъ ужасамь»? Тогда я слышалъ.

*) LXX оставлввдтъ еврейское слово: Е<ра£аѵю .



что человѣлъ, одѣтый въ льняпыя одежды, который 

былъ выше надъ водами рѣки, поднявши правую руку 

свою и лѣвую въ небу, клался Живущимъ во вѣки, 

что это до времени, двухъ времепъ и половины, и 

когда истощится сокрушенная сила народа евятаго, 

кончится все это. И я слышалъ, но не понялъ и спро- 8.

силъ: «государь мой! какой конецъ этому»? И ска- 9.

залъ онъ: <готстань Даніилъ, потому что скрыты и за

печатаны слова эти до послѣднаго времени. Пусть 10. 

многіе еще очистятся, освятятся, пройда испытаніе. а 

нечестивые пусть еще дѣлаютъ неправду. Ни одинъ 

нечестивый не пойметъ, а мудрые ноймутъ, что отъ 

времени прекращенія богослуженія и впесенія мерзо- 11.

сти тирапа 1290 дней. Благо тому, кто надѣется и 12.

достигнетъ до 1335 дней ').

Иди же и ты наконецъ и успокойся, чтобы въ 13.

концѣ дней возстать тебѣ на жребій свой *).
. #

'} Ч и сл а  таин ственны й .  М н о гіе  т о л к о в а т е л и  п о .тагаю т ъ , ч г о  к а к ъ  

te rm in u s  a  q u o  э т и х ъ  ч п ел ъ  н у ж п о  п о л а га т ь  п р н х о д ъ  А п о л л о н ія  въ Іе р у с а -  

л я м ъ  в е с в о ю  143 г о д а , т а к ъ  te r f t in u s  ad q u e rn — врем я к о гд а  Іу д а  М аккавей  

вн о в ь  о с в а т и л ъ  х р а м ъ , 25 Ка с . іе в а  147 го д а  (по э р ѣ  С елевкп д овъ ). П р и б ав

ляя сю да д о п о л н и т е л ь н ы й  (18-в.і м ѣ си ц ъ  в ы с о к о с н а го  го д а  и с п и та я  го д ъ  

въ 354  дн я , п о л у ч и м ь  1290 д н е й = 3  го д а , 1 м ѣ сяц евъ  и 20 д н ей . Ч и сл о  

1335 т . е. 3 год а, 9 м Ь сяц евъ  и 5 дн ей  п р и в о д и т ь  н асъ  к ъ  м ѣ с я ц у  Ш е в а т у  

(11-м у) 148 го д а , г о д ъ  см ер ти  А н т іо х а . Б л аж ен н ы й  Іе р о н и м ъ  о б ъ я с п я е т ъ  

эти  ч и сл а  о б ъ  а н т и х р и с т ѣ .

')  В у л ь г а т а  п м ѣ етъ  е щ е  л п ш н н х ъ  диѣ гл а в ы , гл ав у  13-ю , с о д е р ж а 

щ у ю  и с т о р ію  С у с а н н ы , и 14-ю , с о д е р ж а щ у ю  н с т о р ію  С ела и д р ак о н а . 1.ХХ,



Крѣпчсь:

Число стяхобь книги Даніила 357.

СиѵволвчесвіВ зяавъ итоги числа: потому что 

віыперЬ Іеговы повіънлъ пзіюз на нихъ

Ис. 40, 7.

Средаавыв стигъ кввги: въ эту ночь быль

убигщ Белшацарь. Дав. б, 30,

ОтдЬловъ книги 7, кавого числа символъ: ілаза  

нечестивыхъ истаютъ и убѣж ищёношбнетъ  

"2 к у нихъ ц надежда ихъ . исчезнешь.

Іов. ТЧ 20.

и.іи луч ш е греческій  иереводъ  Ѳ ео д о т іо и а , пом ѣщ аетъ и сгор ію  Сусанны  

иь началѣ книги, а и стор ію  Бела и дракона въ к онц ѣ . Есть нѣско.іы ;о  

переиодоііъ э т н х ь  г.іаиъ и на евреін-кій яэыкъ. Л учш ій принадлеж ит!. 

Ііш іер у . '


